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PREFACE

Some things are easier to learn than others. Take, for instance,
Japanese nouns, verbs, adjectives, and adverbs. Once you have a
little grammar under your belt, you can pick them up and squirrel
them away with relative ease. For some reason, though, this doesn’t
work with particles. They can’t be looked up, pinned down, or
pigeonholed in the same way that their fellows can. Yet their correct
usage is essential to speaking Japanese with any degree of fluency.

Why are particles so elusive? Because particles are next to
meaningless as isolated entities. A particle, in fact, might be defined
as a non-conjugating part of speech, bearing an absolute minimum
of independent meaning, which attaches itself to other parts of
speech and thereby places them in context. Thus, a statement
consisting of a single particle wouldn’t convey much meaning. But
the addition of another word would make a world of difference. A
phrase like Tokyo ni (to Tokyo), for instance, would communicate
something, but not ni by itself. The rule of thumb might be: Japanese
particles have virtually no meaning bereft of context.

In this book, I propose to clarify the functions of a considerable
number of particles, to describe their various usages, and, most
important, to exemplify each and every usage with sample sentences.
Only in this way—through context—can the student truly come to
grips with the Japanese particle.

Don’t be surprised by certain of the particles taken up here. For
example, there is -ba, as in nomeba (if [you] drink). You may think
that -ba is not a particle at all, but an inflection of the verb nomu.
Grammatically speaking, however, -ba is one of a species of particle
that follows conjugated verbs (in this case, nome-). Since -ba and



others of its tribe are not only true particles but exhibit a multiplicity
of usage well worth your attention, I have chosen to include them.

An effort has been made to present the particles in order of
frequency—the more common first; the less, later. An attempt has
also been made to group particles by meaning. Neither the ordering
nor the grouping, however, is entirely consistent, since the two
systems are now and then at loggerheads. A further complication is
that some of the more basic particles have usages belonging more
properly to an intermediate or advanced level of study. (All usages at
these two levels are marked with asterisks.)

Cross references are provided where similarities exist between
different particles. This was not done without some misgivings, for
while certain particles may be basically alike, they are usually not
true equivalents in the sense that one can replace another without
even a slight change in meaning or a certain oddness creeping in. In
particular, there are numerous comparisons between wa and ga
because of the frequent interplay between these two particularly
pesky particles.

For those who wish to test their proficiency through exercises or
who want more sample sentences, see my Gaikoku-jin no tame no
joshi (4FE N DTz D) published in Tokyo by Musashino Shoin
(el 3 & ).

Finally, I thank Suzuki Shigeyoshi and Michael Brase, my editors
at Kodansha International, for their help. My sincere thanks also go
to Jay Thomas, who did most of the translation in the body of the
book and offered many valuable suggestions. Without the
cooperation of these three, this book would never have come into
being.



1 WA (&

Note: Wa has several usages, but its basic function is to set off a
topic (e.g., of conversation) from the rest of the sentence, which talks
about the topic. Technically, wa does not indicate case (subject,
object, etc.). However, in practical terms, it often (but not always)
comes after the subject of the sentence. See also to wa (#7) and -te

wa (#47).

1. Indicates that information is being presented about something that
is already known or that has been identified.

HEZITHFWARSDDFITR. HIUTEFDATT,
Asoko ni akai hon ga arimasu ne. Are wa kanji no hon desu.

Over there is a red book, right. It’s a kanji book. / See the red book
over there? That’s a kanji book.

BDORFE. WHRDIEL(CHDXT .

Ano daigaku wa , Yotsuya-eki no chikaku ni arimasu.

That university—it’s near Yotsuya Station. / That university is near
Yotsuya Station.

2. Indicates a topic, which is then identified or explained.

HHEHBEHTY,
Ashita wa nichiyobi desu.
As for tomorrow, it’s Sunday. / Tomorrow is Sunday.

Rl TEdDFEEA.

Kujira wa sakana de wa ar imasen.
As for the whale, it is not a fish. / The whale is not a fish.



Note: If ga replaces wa in these sentences, the noun which it follows
is no longer being presented as a topic but as the subject of the
predicate (see ga, #2, I-2). The switch from topic (wa) to definite
subject (ga) lays stress on the latter. For example:

DO CIEHEHTI R

EHEWET, HHRHBEHTI K.

Asatte wa nichiyobi desu ne.
Chigaimasu. Ashita ga nichiyobi desu yo.
The day after tomorrow is Sunday, isn’t it.

You're wrong there. Tomorrow is Sunday.

3. In the construction N + wa N + ga, wa indicates a topic (the first
noun) about which an aspect or quality (the second noun) is
explained.

ZIEEREWNTT,
Z0 wa hana ga nagai desu.
The elephant—its nose is long. / Elephants have long noses.

PIARSARERDMELULNT T,
Takemoto-san wa setkaku ga yasashii desu.

As for Takemoto, her personality is gentle. / Takemoto has a gentle
nature.

4. Used to show contrast between two items or ideas, both of which
are signified by wa.

BEEE>EOCWTIN,. HEFEOERFDEDH LU SBWATY,

Kanji wa muzukashii desu ga, Nihon-go no bunpo wa amari muzu-
kashiku nai-n desu.

Kanji are difficult, but Japanese grammar is not very difficult.



JEHFIEDAEFENTIN, HEIENNTT,

Hokkaido no fuyu wa samui desu ga, Tokyo wa atatakai desu.

The Hokkaido winter is cold, but [the] Tokyo [winter] is warm. / It’s
cold in Hokkaido in the winter, but warm in Tokyo.

Note: In some cases, only one item or idea is explicitly mentioned.
For example, in the following sentence, the implication is that the
person might go to a cheaper restaurant.

LS. BOLA RS ICIFITETREA

Takai kara, ano resutoran ni wa tkimasen.

Because it’s expensive, I won’t go to that restaurant. / I am not going
to that restaurant because it’s too expensive.

Note: In its contrastive function, wa comes after other particles
(e.g., ni wa, de wa). Two important exceptions are when it replaces
ga and o, as in the next example.

I\F—ZHWFE U,

R—=HUNEEWERUEN, J\F—-[FEVLWFEBATUR.
Bata o kaimashita ka.

Magarin wa kaimashita ga, bata wa kaimasendeshita.
Did you buy some butter?

I bought some margarine, but I didn’t buy any butter. / I bought
some margarine, but not any butter.

5. In the forms V-te wa iru (first example below) and V-masu base
followed by wa and suru (second and third examples), wa indicates
emphasis. See also -te wa (#47).

O Ea—FZfFoTIWEIN FLEMH>T (F) LWEEA.
Konpyuta o motte wa imasu ga, mada tsukatte (wa ) imasen.
I own a computer [I do own a computer], but I haven’t used it yet.



SDNZFDTIENWEITH. bEDFELIECLE@EHDFRE A
Ano hito o shitte wa imasu ga, amari hanashita koto wa arimasen.
I know him, but I haven’t spoken to him much.

SHFKEBAHFE LN, BN e TEFHEUEEATUE.
Ocha wa nomimashita ga, jikan ga nakatta no de shokuji wa
shimasen deshita.
I had some tea, but since there wasn’t much time, I didn’t eat (have a
meal).



2GA M

I. Indicates the subject of the sentence or, with
certain verbs and adjectives, the object.

1. Indicates existence; used with such verbs as aru, gozaimasu, iru,
irassharu.

BT Z(CFNDIN—=ILRMBD DX T H,
Asoko ni watashi no borupen ga arimasu ka.
Is my ball-point pen over there?

HEZICEHFERMHDFET,
Asoko ni yubin-kyoku ga arimasu.
There’s a post office over there.

FDEFETIE. LD AD 50 ANLL EWE T,
Watashi no kaisha ni wa, onna no hito ga goju-nin ijo imasu.
There are more than fifty women in my company.

Note: Wa can replace ga in such sentences when (first example
below) something is being contrasted (my ball-point pen, say, in
contrast to my pencil) or when (second example) information is
being presented about a subject already identified. See wa (#1, nos.

1, 4).

FDIR=ILR NS EZ(CHDFRITH,
Watashi no borupen wa asoko ni arimasu ka.
Is my ball-point pen over there?



HEREEZ(CHDERITH.

(EAE /&) BRDETICHD DT,
Yubin-kyoku wa doko ni arimasu ka.
(Yubin-kyoku wa ) eki no mae ni arimasu.
Where is the post office?

(The post office is) in front of the station.

2. Indicates the subject of the predicate.

BT (DR TNET
Asoko ni sakura ga saite imasu.
The cherry trees are blooming over there.

HDIZERTLIZE, FEENEDOD TLET L

Ano yama o mite kudasai. Mada yuki ga nokotte imasu yo.

Look at that mountain. There’s still snow on it. (Lit.,...snow still
remains.)

Note: When making a contrast, wa (#1, no. 4) can replace ga:

HEITHIFNWTVET TN BN TNEE A
Asoko ni sakura wa saite imasu ga, ume wa saite imasen.
The cherry trees are blooming over there, but the plum trees are not.

3. Indicates the subject of an intransitive verb.

FRHESEU.
To ga akimashita.
The door opened.

MHED> TULB,
Ame ga futte iru.



It’s raining.

Note: Wa (#1, no. 4) can replace ga for contrastive purposes:

MIEED TN, HR>EFTHE > THEREA.
Ame wa futte iru ga, yuki wa mada futte imasen.
It’s raining, but it’s not snowing yet.

4. Indicates the subject of the sentence when new, as-yet-unknown
information is being presented.

CES5BLHEATY,
Kochira ga Yamada-san desu.
This is Mr. Yamada. (a personal introduction)

WEHRGEDZ v W OMSBIRTT(CHVWEWEF > TWVE LT,
Kino tomodachi no Jakku ga anata ni aitai to itte imashita.
Yesterday my friend Jack said that he wanted to meet you.

Note: Here again wa (#1, no. 4) can replace ga for contrastive
purposes:

CHNUET., CESHNILHETAT, CEBIEBARKESATI,
Goshokai shimasu. Kochira ga Yamada-san de, kochira wa Suzuki-
san desu.

Let me do the introductions. This is Mr. Yamada, and this is Ms.
Suzuki.

5. Used with interrogative words in questions.

a) In general questions:

EDNDRETID,



Dono hito ga kacho desu ka.
Which one [person] is the section chief?

A —F RS FHUITH,
Dare ga ichiban hayaku kimashita ka.
Who came [arrived] first?

Note: Wa (#1, nos. 1, 2) can replace ga if a topic is being presented:

BEEEDODANTIH,

Kacho wa dono hito desu ka.

The section chief—which one [person] is he? / Which one is the
section chief?

b) In asking for a choice:

FTUETARNDEESSHFETIN,
Sushi to tenpura to dochira ga suki desu ka.
Which do you like better, sushi or tempura?

FEFEEHAEE. ESSRBITHNLLTIH,
Chugoku-go to Nihon-go to, dochira ga muzukashii desu ka.
Which is more difficult, Chinese or Japanese?

6. Indicates the subject of a relative clause.

JeEFADY R TE i mE (EDFE SR D .
Senshii watashi ga mita eiga wa tsumaranakatta.
The movie I saw last week was boring.

1 HETRDHO A4 T,

Isshuikan de watashi ga yomu hon wa yonsatsu desu.



I read four books a week [in one week]. (Lit., Four books is what I
read in one week.)

Note: No (#17, I-5) may replace ga in this usage.

7. Indicates the subject of a clause ending in ka.

IREHEMZAIRC EZEDOD M. DD FEE A
Naze kare ga sonna koto o yatta ka, wakarimasen.
I don’t know why he did that [lit.,...something like that].

ESUTHLEMBARDESRVAZHATNDDN, HAEHET

9,

Do shite kanojo ga anna tsumaranai hon o yonde iru no ka, fushigi
desu.

It is a mystery to me [beyond me] why she’s reading such a boring
book [a boring book like that].

8. Indicates the subject of a subordinate or conditional clause when
it is different from the subject of the main clause.

a) Subordinate clauses.

HBRHARICKSBEIC. (FAlL) CDO#HREZEESNWVICTHEE UL
TR5T1RUN,
Haha ga Nihon ni kuru mae ni, [watashi wa] kono heya o kirei ni
soji shinakereba naranai.
Before my mother comes to Japan, I have to make this room nice and
clean.

BhkfzEE. RFTEESZIEDT
Haha ga kita toki, watashi wa gochiso o tsukutta.
When my mother came, I prepared quite a spread.



KhSkizdr &, AFEMICTHMNTZ.
Haha ga kita ato, watashi wa kaimono ni dekaketa.
After my mother came, I went out shopping.

b) Conditional clauses.

SDADIT S ATZDTEE. FAFITHIRL,
Ano hito ga iku-n dattara, watashi wa ikanai.
If he’s going, I am not.

DIRTEMZEDSE OIS, iaZBNTHET,

Anata ga so iu nara, natto o tabete mimasu.

If you say so [if you recommend it, insist, etc.], I'll try some
fermented beans.

9. Indicates the object of verbs of ability (dekiru, wakaru, and the
potential forms of verbs).

B EAFTILIMNTEET,
Abe-san wa gorufu ga dekimasu.
Abe can play [lit., do] golf.

i HEAFED DI ET,
Okada-san wa piano ga hikemasu.
Okada can play the piano.

S AFH EFEDDND F T,
Yamada-san wa Chugoku-go ga wakarimasu.
Yamada understands Chinese.

Note: Wa (#1, no. 4) can replace ga to create a contrast:

WHE A PEEE>EONDFTIH, EEFONDEE A,



Yamada-san wa, Chiigoku-go wa wakarimasu ga, Eigo wa
wakarimasen.

Yamada understands Chinese, but not English.

10. Indicates the object of verbs of sensation (mieru and kikoeru) as
well as suru in certain uses.

NS E IR ZET,
Koko kara Fuji-san ga miemasu.
Mt. Fuji can be seen from here. / You can see Mt. Fuji from here.

HDEHTE. IJ—E—DFEDOMRULET,
Asa no daidokoro wa, koht no kaori ga shimasu.

The kitchen smells of coffee in the morning. / In the morning you
can smell coffee [brewing] in the kitchen.

Note: Wa (#1, no. 4) can replace ga for contrast:

CCHh B ELINEFRZIFEIN. EDIADERIERIFEA
Koko kara Fuji-san wa miemasu ga, noboru hito no sugata wa
miemasen.

You can see Mt. Fuji from here, but not the figures of the people
climbing it.

11. Indicates the object of verbs and adjectives of necessity (hitsuyo
da, iru).

REHEMNED,
Watashi wa okane ga iru.
I need money.

IBDEEDIZED. HUWHADETT,
Kotsu no anzen no tame, kibishii kisoku ga hitsuyo desu.



Strict rules are needed for traffic safety.

Note: Wa (#1, no. 4) replaces ga when a contrast is being made:

(E. BE>EDH. DIXESIR,
Watashi wa, okane wa iru ga, mono wa iranai.
I need money, but I don’t need things.

12. Indicates the object of adjectives of desire (hoshii and the -tai
form of verbs). Compare the use of o (#18, no. 5) with the -garu and
-tai forms of verbs.

R[] E B EhMER UL,
Jikan to okane ga hoshii.
I want time and money.

ATEWNWEDBYMERFHTZUN,
Tsumetai mono ga nomitai.
I want something cold to drink.

Note: Wa (#1, no. 4) replaces ga when a contrast is being made:

ATEWEDIESHTZVE, BHIWEDIFEDFEHA.
Tsumetai mono wa nomitai ga, atatakai mono wa irimasen.
I'd like to drink something cold, but not anything hot.

13. Indicates the object of verbs and adjectives of emotion (suki da,
kirai da, ureshii, kanashii, kowai, shinpai suru, etc.). Compare the
use of o (#18, no. 5) with verbs in the -tai and -garu forms.

AFE—Y7IL S KIEFETT,
Watashi wa Motsuaruto ga daisuki desu.
I love Mozart.



23> EAIFMEDEHNTT,
Jon-san wa natto ga kirai desu.
John doesn’t like fermented soybeans.

KICRDEG A OETY,
Aki ni naru to taifu ga shinpai desu.
In the fall, typhoons are a worry [a problem].

HFIECARTESLWITLEY hZE<NEATIT K. ZDOXEFS

NiELnTT,

Hanako wa konna subarashii purezento o kureta-n desu yo. Sono
kimochi ga ureshii desu.

Hanako gave me this wonderful present. I'm so pleased by her
thoughtfulness.

Note: Wa (#1, no. 4) can be substituted for ga to create a contrast:

SOAESAFHEBENZH. TRHI>KRIFETY,
Jimu-san wa natto wa kirai da ga, surume wa daisuki desu.
Jim doesn’t like fermented soybeans, but he loves dried cuttlefish.

14. Indicates the object of adjectives of ability (jozu na, heta na, tokui
na, kiyo na, etc.).

FUWEMIE. D EFIZZESTY,
Atarashii shusho wa, haiku ga jozu da so desu.
The new prime minister is said to be good at haiku.

INSAIFFEFDEET, TS AEEAIYUTEETEFRT,

Ogawa-san wa gogaku ga tokui de, Furansu-go mo Itaria-go mo
dekimasu.

Ogawa is good at languages; she can speak both French and Italian.



Note: Wa (#1, no. 4) replaces ga when a contrast is intended:

FUWEME, FIRE EFTIN, BuRldFEHFHTI.
Atarashii shusho wa, hatku wa jozu desu ga, seiji wa mama desu.

The new prime minister is good at haiku, but his politics are just so-
SO.

II. Used between clauses (and sometimes at the end
of sentences), usually with the meaning “but.”

1. Used between two clauses to indicate that they are opposed in
meaning (cf. I1-3, below): “but, although.”

CDHEFENMNATID, RIFELRDFLUL,
Konogoro hiru wa atatakai-n desu ga , yoru wa samuku narima-
shita.

Lately, the days are warm, but the nights have turned cold. / It’s
warm during the daytime these days, but cold at night.

RDEMNDRA—)\—=(FIEWVATIH, BRIFEWNATT,

Watashi no ie kara siipa wa chikai-n desu ga , eki wa toi-n desu.

The supermarket is close to my house, but the train station is far
away.

2. Indicates that a given subject has two different qualities: “but,
although.”

PODFENNED, & DA,
Sakura no hana wa kirei da ga , kaori ga nai.
Cherry blossoms are pretty, but they have no fragrance.

COBRE (FH EHVDY, RIETHIT,

Kono eiga wa omoshiroi ga , nagasugimasu ne.



This movie is interesting, but it’s just too long.

3. Connects two clauses without any adversative implication (cf. II-1,
above): “and.”

BSALEEROODY, BHZTABLNTT,
Tani-san wa atama ga ii ga , Yokota-san mo 1ii desu.
Tani is intelligent, and so is Yokota.

EH&E LihZzye THRELED., ENnuncuic.
Kino Fuji-san o hajimete mimashita ga , kirei deshita.
I saw Mt. Fuji for the first time yesterday, and it was beautiful.

4. Indicates a preliminary remark.

Note: This type of sentence is often terminated after ga, at which
point the interlocutor, sensing what it is to follow, takes up the
thread of conversation.

Fas JEBEHUFID. ZFEABFNSD U VEIH,
Watashi, Hirono to moshimasu ga , goshujin wa irasshaimasu ka.
My name is Hirono. Is your husband home?

FTHBBEWLEZETIH, ESRRDFLIETLLE DN

Senjitsu onegai shita koto desu ga , do narimashita desho ka.

About the request I made several days ago, how has it turned out
[has there been any progress]?

5. Used at the end of the sentence.

Note: These usages are essentially the same as those in II-4, above,
except that the second clause isn’t stated outright. (Words in
brackets show only one of various imaginable contexts.)



a) Implies an unstated meaning that is in contrast to the one stated:
“Well, yes, but.”

HoLrBDZEEFE>EETIN....
Ossharu koto wa mottomo desu ga...
What you say is quite right, but...[it’s difficult to implement now].

b) Softens a refusal: “I am sorry, but...”

HEFSSFPTTSTNVEID ...
Bucho wa ima kaigi-chu de gozaimasu ga...

The division chief is in a meeting now...[so you'll have to wait to see
him].

6. When used at the end of a sentence or clause and preceded by to ii,
indicates that the speaker wants the event to come out as stated.
Context determines whether or not the wish is actually realizable: “it
would be nice if; it would have been nice if.”

KAFESNENRITTEDENWW, ZHDLDSTT,
Rainen gaikoku e ryoko dekiru to ii ga , dame no yo desu.

It would be nice if I could make a trip abroad next year, but it seems
as though I can’t [seems impossible].

HFEMNRD EVVWATTH..
Hayaku haru ga kuru to ii-n da ga...
It would be nice if spring came soon. / I hope spring comes soon.

WG TZ EWOWATTH...

Kanojo ga dokushin da to ii-n da ga...

I hope she is single. / (Or, knowing that she is not) I wish she were
single.



7. Used idiomatically after contrastive verbs or adjectives: “whether
or not.”

a) After the -0 forms of contrastive verbs or adjectives.

I B SOOI ENEE A
Watashi wa tasukaro ga shino ga kamaimasen.
I don’t care whether I live [lit., am saved] or die.

EZMBSMIENSSIDFE KL KRTT,
Atsukaro ga samukaro ga watashi wa daijobu desu.
I'm all right [it doesn’t bother me] whether it’s hot or cold.

b) After the -0 and -mati forms of the same verb.

AT OB < FEFVWBY, HBRATZICIEBEFRRNC ETT,
Watashi ga ko ga itkumai ga , anata ni wa kankei nai koto desu.
Whether I go or not has nothing to do with you [is not your concern].

HASAMEOULDODMEUFRVM, FLFE>EDEUFOZRE

L7z,

Tanaka-san ga shinjiyo ga shinjimai ga , boku wa hakkiri to yiifo o
mimashita.

Whether Tanaka believes it or not, I clearly saw a UFO.

8. Used in the expression V + ga hayai ka: “as soon as, no sooner
had.”

BZFETDIMELD FHRIAA TR,

Mado o akeru ga hayai ka, neko ga tobikonde kita.

No sooner had the window been opened than the cat jumped in. / As
soon as I opened the window the cat jumped in.



MCIRDDEOD, I<IRDTLUFED .

Yoko ni naru ga hayai ka, sugu nemutte shimatta.

No sooner had I lain down than I fell asleep. / I fell asleep as soon as
my head hit the pillow.



3MO

Note: See also -te mo (-de mo), #4, and de mo, #5.

1. Indicates that two words are equal in weight: “also, too.”

CNUIKTT, CNBRTYI,
Kore wa sakura desu. Kore mo sakura desu.
This is a cherry tree. This is a cherry tree, too.

IR—ILEAFHAGEZHELU TWET ., T2 —ABHAREZT

U CUVET,

Poru-san wa Nihon-go o benkyo shite imasu. Nanshii-san mo
Nihon-go o benkyo shite imasu.

Paul is studying Japanese. Nancy is also studying Japanese.

2. Showing similar nouns in parallel construction: “and, as well as,
both.”

RDOEC(E PAIUBANBHEANBNET,
Watashi no kaisha ni wa, Amerika-jin mo Chugoku-jin mo imasu.
There are both Americans and Chinese in my company.

rEnld. TUBTCARNSBHETTI L
Hanako-san wa, sushi mo tenpura mo suki desu yo.
Hanako likes both sushi and tempura.

3. Indicates an addition: “as well as, in addition.”

CNUEERTIN. AVBHDFTI K



Kore wa kuro desu ga, shiroi kutsu mo arimasu yo.
These are black, but we have white shoes as well.

HATEFHIZIT TR, KABYHZHATNET,

Nihon de wa kodomo dake de naku, otona mo manga o yon-de
imasu.

In Japan, not only children read comic books, but adults as well.

4. Shows emphasis or absence of doubt concerning a question of
time, quantity, etc.: “any number of times, continually.”

HDWE (FTEBREK U,
Ano eiga wa nando mo mimashita.
I have seen that movie any number of times.

CDLARSE WDEBRATULET,
Kono resutoran wa, itsu mo konde imasu.
This restaurant is always crowded.

5. Indicates total negation concerning a question of quality or
quantity (accompanied by a negative verb): “no, nothing.”

ABHODFETANMN. BAUEMDTTFEL,

Nani mo arimasen ga, meshiagatte kudasai.

We have nothing special to offer, but please help yourself. (Lit.,
There is nothing, but please eat [a conventional phrase].)

SR ICIE. ENBVWEFA K.
Ano heya ni wa, dare mo imasen yo.
There is no one in that room.

6. To emphasize the extent of a number: “all of, as much (many) as.”




AZREAIE. EFZE50006H D TULET,
Sumisu-san wa, kanji o gosen mo shitte imasu.
Mr. Smith knows all of five thousand kanyji.

TDTIN—bDFE(E. 15 HooiflBIDEDTI,

Sono apato no yachin wa, ikkagetsu kyuju-man-en mo suru so
desu.

The rent for that apartment is said to be as high as ¥900,000.

7. Indicates approximation (by showing an approximate upper limit)
regarding number or quantity: “around, up to.”

1 KB DNUE. RTINS TFHANTITET,
Ichi-jikan mo areba, hoteru kara kiiko e ikemasu.
If you have as much as an hour, you can get from the hotel to the
airport. / You can get from the hotel to the airport inside an hour
[in an hour or so].

5 AAMBHEIE. WOWHAASHERFTIT K.
Go-man-en mo daseba, it kamera ga kaemasu yo.

If you spend up to ¥50,000, you can get a good camera. / You can
buy a good camera for ¥50,000.



4-TEMO (-DEMO) T%H (TH)

Note: Here we are concerned with mo in combination with the -te (-
de) form of verbs and the -kute form of adjectives. See also mo (#3)
and de mo (#5).

1. “Even if, even though.”

HHRXDESLTE., RSATCITEELL D,
Ashita tenki ga warukute mo , doraibu ni ikimasho.

Even if the weather is bad tomorrow, let’s go for a drive. / Let’s go for
a drive tomorrow even if the weather’s bad.

FKEMEDTNZDT, HFEDSVULK RS TERE (&I EN
FUTK,
Tomodachi ga tsukutte kureta no de, amari oishiku nakute mo
ryori wa zenbu tabemashita yo.
Since a friend prepared the food [for me], I ate everything, even
though it didn’t taste very good.

2. After verbs, used in conjunction with interrogatives for emphasis:
“no matter where (who, what, etc.).”

HHETA WSSHATERDIRVWATT K.
Takeda-san wa, ikura nonde mo yowanai-n desu yo.
No matter how much Takeda drinks, he doesn’t get drunk.

BUERDESE(E. ESNTOTEATLDIFEWS,

Ohanami no toki wa, doko e itte mo hito de ippai da.

During flower-viewing time, there are crowds of people wherever you
go.



3. Emphasizes an approximate limit: “at the most.”

ZDIATIES, m<THES TS5 TUL Do

Sono kamera nara, takakute mo go-man-en kurai desho.

At the most, that camera will cost around ¥50,000. (Lit., That
camera, even if it’s expensive, will be about ¥50,000.)

PDZFRIEFRLSTHIRHTHENDDET L,
Ano shibai wa nagakute mo san-jikan de owarimasu yo.
That play will last three hours at the most.



5 DEMO T%H

Note: In all usages except no. 6, de mo can be replaced by the more
informal datte (not included in this book). See also mo, #3, and -te
mo (-de mo), #4.

1. Used after nouns to emphasize a hypothetical: “even, even if.”

DESRVSHETHBMLETINSHRITNEIEADEREA.

Tsumaranai kaigi de mo shigoto desu kara denakereba narimasen.

Even if it’s a boring meeting, you have to attend since it’s [part of]
the job. / You have to attend even the boring meetings since it’s
[part of] the job.

HOWIREAYTE. KRICKITNEERTTHTHANWNT IR,
Kirai na tabemono de mo , karada ni yokereba tabeta ho ga ii desu
ne.

Even if it’s food you dislike, you should eat it if it’s good for your
health. / You should eat even food you dislike if it’s good for your
health.

2. Used after nouns for emphasis: “even.”

TDOHHEFRTHETCETERULEMNS., HRRTIESISTEERIT K.
Sono shigoto wa watashi de mo dekimashita kara, anata nara
sugu dekimasu yo.

Since even I was able to do that work, you will be able to do it
immediately. / If I can do it, you should be able to do it [handle that
job] with ease.

B THEAHDOLHONDET,



Dobutsu de mo ningen no kokoro ga wakarimasu.
Even animals can understand the human heart.

3. Used after an interrogative word for positive emphasis: “any- (one,
where, etc.).”

>3>cAldE. HARHERSHMTHEERET,
Jon-san wa, Nihon-ryori nara nan de mo tabemasu.
John will eat any [kind of] Japanese food.

lE. WIZoTZBVDTELWNWTI K,
Watashi wa, yoru dattara itsu de mo ii desu yo.

As long as it’s at night, any time is all right for me. / Any time at
night is fine with me.

4. Used in the form donna...de mo: “whatever.”

—0Ov/)INT272B6. EARERETERTHEZL,
Yoroppa e ittara, donna bijutsu-kan de mo mite mitai.
If I go to Europe, I'll want to see whatever museums [I can].

FEEDTETDNIED, EARATENFTFVEEA.
Eigo no dekiru hito nara, donna hitode mo kamaimasen.

As long as it’s someone who can speak English, it doesn’t matter who
it is. / Anyone who can speak English will do.

5. Used with two or more nouns which serve as examples of a larger
list: “either...or (and others of a similar nature).”

AR EAFEFHENNNDT, TZXTHE, JILTTETEET

Ko

Matsumoto-san wa undo-shinkei ga ii no de, tenisu de mo , gorufu
de mo dekimasu yo.



Given Matsumoto’s good reflexes, he can play either tennis or golf
[or any other sport].

FiflE Al SNERE(CHEIRZF D TSNS, IS5 XFETHEY

M CH. ICHATCUED,

Kataoka-san wa gaikoku-go ni kyomi o motte iru kara, Furansu-go
de mo Chiuigoku-go de mo , sugu oboete shimau.

Since Kataoka is interested in foreign languages, he can easily pick
up either French or Chinese [or any other language].

6. Indicates one possibility: “...or something.”

BLETHRICITETEAD
Eiga de mo mi ni ikimasen ka.
How about going to see a movie or something?

LOd—RTBHEHEHELL DN,
Rekodo de mo kikimasho ka.
Shall we listen to a record or something?



6TO <&

I. Follows nouns; indicates such meanings as “and”
and “with,” and sets off names.

1. Joins nouns, usually two or three (but not phrases and clauses):
“and.”

Note: Contrast with ya (#8, no. 1).

PSETAER=ILESAIEITSXAATTY,
Aran-san to Poru-san wa Furansu-jin desu.
Alain and Paul are French.

AW D EFRNWESDHEZEWNEL &L Do
Shiroi yuri to akai bara no hana o kaimasho.
Let’s buy some white lilies and red roses.

2. Indicates a comparison or contrast: “and” or (when a choice is
asked for) “or.”

Note: In this usage, to must follow each of the nouns.

CDEEZTDLETEH BAENENTT,
Kono kaisha to sono kaisha to de wa, shihon-kin ga chigaimasu.
This company and that company have different amounts of capital.

DA EFNALEEBSSTFETIN,
Ringo to mikan to dochira ga suki desu ka.
Which do you like better, apples or mandarin oranges?



3. “Together, with.”

HEEFHREEFZLTVET,
Shacho wa bucho to shokuji o shite imasu.
The company president is eating out with the division manager.

HHZORMEICDWT, A& IDENDTI,

Ashita kono mondai ni tsuite, sensei to hanasu tsumori desu.

Tomorrow I intend to discuss this problem with my teacher
[instructor, doctor, lawyer, etc.].

*4. Indicates a change or result (commonly used in the phrase to
naru)

Note: Ni (#13, no. 8) is also used in this pattern; to is more formal
and is commonly used in writing.

AU EYVODHERDHERD .
Orinpikku no kaikai-shiki no hi to natta.

The day of the opening ceremony of the Olympics arrived. (Lit., It
became the day of the opening ceremony of the Olympics.)

AEDWAINEITE (L. 1000 N&ERRDTE,
Kotoshi no kaigai-ryokosha wa, issen-man-nin to natta.
[The number of] overseas travelers this year reached ten million.

*5. Following an expression of quantity, reinforces the negative idea
of the sentence: “(not) as much as.”

DT HEDICE. 2R EMDFEA,
Ano yama ni noboru ni wa, ni-jikan to kakarimasen.

It won’t take as long as [won’t take even] two hours to climb that
mountain.



D EF2FEERGIEZ UIZL<IRL,

Ano kaisha to wa nido to torihiki o shitaku nai.

I don’t want to have dealings with that company ever again. (Lit., I
don’t want to have dealings with that company two times [because
I've dealt with them once already and know what they’re like].)

I1. Used after onomatopoeic adverbs, or follows a
word, clause, or sentence and precedes such verbs,
as iu, kiku, and omou to indicate what someone
said, asked, thought, etc.

1. Indicates what someone said, ordered, asked, etc.

IIARESAN,. HETEFTHIDEHS DU WVFU,
Yamamoto-san ga, ato de denwa suru to osshaimashita.
Yamamoto said that she would phone later.

BEAECKBULERULTEDFLUR.

Haha ga sensei ni yoroshiku to moshite orimashita.

Mother said to give her regards to you (who are my teacher, doctor,
ete.).

BELSAMOMETICHBINCKRDKLDIC, EFDTVKRUE,
Watanabe-san ga kuji made ni jimu-sho ni kuru yo ni, to itte
imashita.
Watanabe said that you should come to his office by nine o’clock. /
Watanabe asked that you come to the office by nine o’clock.

2. Indicates what someone thinks or feels.

KAFEE PAIANTTOIEERXTNET,
Rainen wa, Amerika e iko to kangaete imasu.
I'm thinking of going to the United States next year.



BHE(FORHCHDERWELIEN, 10 TUT.

Densha wa kuji ni deru to omoimashita ga, juji deshita.

I thought the train would leave at nine o’clock, but [it left at] ten. /
Or, I thought the train was going to leave [was scheduled to leave]
at nine o’clock, but it turned out to be ten.

3. Indicates the name of something, about which an explanation
follows; usually used when the name alone would not be understood.
Always used in the form to iu (or some variation): “that (who, which)
is called, known as.”

(5] EWDMEREZH D TULEXRIH.
“Sekai” to 1u zasshi o shitte imasu ka.
Do you know the magazine Sekai?

TIN— « ABAXEWDSKRFILICIHED E U,
Buru Sukaizu to iu hoteru ni tomarimashita.
I stayed at a hotel called Blue Skies.

F9. HPEWDHRICEHEZESDTRELY,
Mazu, Tanaka to iu bucho ni shorui o moratte kudasai.

First of all, get the documents from a section manager named
Tanaka.

4. Used after onomatopoeic adverbs.

MNIE5E5 &, BOZE>EZRILTULIS,
Ogawa ga sarasara to , michi no soba o nagarete ita.
A sparkling brook flowed alongside the road.

ENEsESs&ENTVERT,
Hoshi ga kirakira to kagayaite imasu.
The stars are twinkling.



ITI1. Follows verbs and adjectives to form a
conditional: “if, unless, whether or not.”

1. Indicates that a second action follows immediately upon the action
preceding it; often used with sugu (immediately, right away): “as
soon as.”

Note: -Tara (#35, no. 5) and nari (#46, no. 3) can be used here with
much the same meaning.

HEEdEIT . BH—FT2ZHITET,
Asa okiru to sugu, katen o akemasu.
As soon as I get up in the morning, I open the curtains.

VEH (F St FENEDDE. FoIKITFHED .

Kino wa kaisha no shigoto ga owaru to , massugu ie ni kaetta.

Yesterday, as soon as work was over, I went home. / I went straight
home after work yesterday.

2. Indicates the inevitability of a second action following the one
preceding it: “when, as.”

HATIERICIRDEMNTREET,

Nihon de wa haru ni naru to sakura ga sakimasu.

When spring comes in Japan, the cherry trees bloom. / In Japan, the
cherry trees bloom with the coming of spring.

HNZ <IRDELZBHFEBMERET,

Kuruma ga oku naru to kotsti-jiko ga fuemasu.

As (the number of) cars increases, the (incidence of) traffic accidents
rises. / The more cars there are, the more traffic accidents occur.

RSB EREENMERFTT



Fu-keiki ni naru to shitsugyo-sha ga fuemasu.
When there is a recession, the number of jobless increases.

3. Indicates a hypothetical condition: “if, unless.”

Note: -Ba (#34, no. 1) and -tara (#35, no. 1) have much the same
meaning. Compare also -ba (#34, no. 2).

THE ARV EZHENMED SNFEE A

Yamada-san ga konai to kaigi ga hajimeraremasen.

If Yamada doesn’t come, the meeting can’t be started. / We can’t
start the meeting unless Yamada comes.

HH. RRADPWVWEEF RN TEET,
Ashita, tenki ga 1i to yakyu ga dekimasu.
If the weather is good tomorrow, we can play baseball.

4. Indicates that something has been learned as a result of a certain
action: “when, after, as a result of.”

Note: -Tara (#35, no. 4) can also be used with this meaning.

WITT< & BDOHEDTLVE,
Ginko e itku to , mo shimatte ita.
When I went to the bank, [I found] it was already closed.

LHCHEZES< E ZOSHEFITIHEDMN DTS,
Koban de michi o kiku to , sono kaisha wa sugu mitsukatta.

After asking the way at a police box, I found [located] the company
right away.

5. Used with two verbs (either two different verbs ending in -yo/-o,
or the same verb repeated, the first ending in -yo/-0, the second in



the negative -mati); indicates a lack of concern over which of the two
events occurs: “whether...or (not).”

“MReE<R35&HE<IRB3DE. RDEEICIFEFRDDFEE A
“En” ga tsuyoku naro to yowaku naro to , watashi no seikatsu ni
wa kankei arimasen.
Whether the yen gets stronger or grows weaker [rises or falls], it has
no effect on my [daily] life.

MWLM — ANTIN=Fa —([CfFZDEIT<FENE. RENFVFEE

Hoo

Kanojo ga hitori de pati ni iko to iku mai to , watashi wa
kamaimasen.

I don’t care whether she goes to the party alone or not.



-TOWA &l

1. Indicates a word or phrase being defined, or for which a definition
is being asked.

UNE&El. FiEDZETY,
UN to wa , kokuren no koto desu.
“UN” refers to the United Nations.

U—S—D¥ME>FTULL DN,
Rida no joken to wa nan desho ka.
What are the prerequisites of leadership?

*2, Used between two clauses that are opposed in meaning; the first
clause represents a concession to the second (usually in the form to
wa ie): “though, even though.”

BUfEEH U TOVRWEIRRWR . BUFDX D J7 [CHRDRWVDITCE

ULDVRUN,

Seifu o shin’yo shite inai to wa ie, seifu no yarikata ni shitagawa-
nai wake ni wa tkanai.

Even though you don’t trust the government, you [still] have to
adhere to its way of doing things. / You may not trust the
government, but you must still adhere to its ways of doing things.

HEWRETHEL,
Haru to wa ie mada samui.
Even though it’s spring, its still cold.



SYA ¥

1. Joins nouns to indicate a non-exhaustive list of items: “such things
as, and...and.”

Note: Ya implies that the items stated are taken as examples from a
larger group of items. In contrast, to (#6, I-1) implies that the items
stated are the only ones under consideration. Ya is often combined
with nado (“and such”), reinforcing its basic meaning.

S—=TJILDLEIC. BT LS EDPTANSIRENRHDET,
Teburu no ue ni, osushi ya yakitori ya tenpura nado ga arimasu.
On the table, there are such things as sushi, yakitori, and tempura.

ROFRECIE, I2E2A—F—PIXFLANENTHDET,
Watashi no heya ni wa, konpyuta ya sutereo ga oite arimasu.
In my room there is a computer, a stereo, and such.

*2, In the idiomatic expression ya ina ya (following a verb root): “as
soon as, no sooner had.”

BRICE <XPLVX, EENHTUE DT
Eki ni tsuku ya ina ya , densha ga dete shimatta.
No sooner had I arrived at the station than the train left.

HRBICADPVIRND, TEEEHIE DT,
Ofuro ni hairu ya ina ya , denwa ga natta.
No sooner had I gotten into the bath than the phone rang.



9TOKA &b

1. Joins nouns, verbs (clauses), or adjectives to indicate several
representative items from a much larger possible listing: “among
other things, such things as.”

Note: When used with nouns, to ka has the same meaning as ya
(#8, no. 1), but is more informal. See also ka (#11, II-4).

HEHZ/\— KT, T—F—&h<DENZH DI,
Kino depato de, séta to ka kutsu to ka o katta.

Yesterday I bought a sweater, shoes, and some other things at the
department store.

RHCEFZIF2TETDIEN. STAZITDEIPLTNET,

Yasumi ni wa jogingu o suru to ka , tenisu o suru to ka shite
imasu.

When I’'m off work, I do things like jogging and playing tennis.

*2, Used after pairs of words of opposite meaning, indicating
uncertainty.

A EAE. DDIRITICEIDD EMESHIRNENMS D TLWEIRULEL.
EDRDFULTN.
Kawaguchi-san wa, ano ginko ni tsutomeru to ka tsutomenai to
ka itte imashita ga, do narimashita ka.
Kawaguchi was saying that he’d work for that bank and then that he
wouldn’t. Whatever happened?



SDANEFTEDESICKOT, AFEMNAHMANEDH A LBNEDMED
DT, EE5ROMMDEH A
Ano hito wa sono toki ni yotte, shigoto ga omoshiroi to ka
omoshiroku nai to ka iu no de, dochira na no ka wakarimasen.
Depending on which day it is, she says she likes her work or she
doesn’t like it, so I don’t know whether she does or not.



10 NADO 73&

Note: Nanka is an informal equivalent, and nazo and nanzo more
formal equivalents.

1. Indicates that a series of items is non-exhaustive; often used with
ya (#8, no. 1): “etc., and so forth.”

TDOANAICIEL R RS2 F7 0 X OV ERENH D E T,

Sono hen ni wa resutoran ya disuko ya eiga-kan nado ga arimasu.

There are restaurants, discos, movie theaters, and so forth around
there [in that area].

BE. #FDAPCDATOINFTTRE, <ZEDRSMTEHET

9,

Watashi wa, mikan ya ringo ya banana nado , kudamono nara
nan de mo suki desu.

I like any kind of fruit: mandarin oranges, apples, bananas.

»

2. Indicates a tentative suggestion: “or something (somewhere, etc.).

KEDRAT (FFERIRE ESTI D,
Raishi no ryoko wa Hakone nado do desu ka.

How about some place like Hakone for next week’s trip? / How
would Hakone be for the trip next week?

TLE> bZHEHSRIRS, BHOIO—FRADVWVALRIRNAT

ERANS

Purezento o kau nara, shinju no burochi nanka ii-n ja nai-n desu
ka.



If you're going to buy a present, wouldn’t something like a pearl
brooch be all right? / If you're going to buy a present, a pearl
brooch, or something like that, might be nice.

*3. Expresses humbleness: “such as, the likes of.”

RIRE., TARVINUVHEICEETEAKE TEFE A

Watashi nado , sonna muzukashii shiken ni wa totemo gokaku
dekimasen.

Someone like me could never pass a difficult examination like that. /

There’s no way that I [the likes of me] could pass such a difficult
test.

BARXLEDITHH EED T, RO BREF. HNEWHEINDT
9,
Hashimoto-sensei no gokyodai to chigatte, watashi no kyodai nazo
wa, atama ga warui mono bakari desu.
Unlike Professor Hashimoto’s brother and sisters, none of my
brothers and sisters, such as they are, is very bright.

*4. Used to emphasize the negative aspect of the situation, especially
in a belittling manner: “anyone like, the likes of.”

HETAREE. ETEHRECIFIRNEN,

Tanaka-san nado wa, totemo shacho ni wa narenai.

There’s no way that anyone like Tanaka [that the likes of Tanaka]
could become president of the company.

HDNIRAD. EZECHTEREHTI X,
Ano hito nanka , senkyo ni dete mo dame desu yo.
It’s no use for someone like him to run for election.

*5. Emphasizes the impossibility of the situation: “such, anything
like.”




FTAREWVWEDRE., LWelE<hFICFnEEEA.
Sonna takai mono nazo , itadaku wake ni wa tkimasen.
I could never accept such an expensive thing (gift).

FIRAD. ETHEEZIIRLY,
Ie nanka , totemo kaenai.
I could never buy anything like a house.

6. After verbs and adjectives: “something to the effect that.”

WAETANEDI U — MR ETELIMOTEREESE O>TWVWELE
Ko
Yamamoto-san ga sono konsato ga totemo yokatta nado to itte
imashita yo.
Yamamoto was saying that the concert was quite good [and such
things]. / Yamamoto was saying something about the concert being
very good.

#(EEDHFZH MNP OTEREEFT O TS,

Kare wa sono shigoto o jibun ga yatta nado to itte iru.

He’s saying such things as it was he that did that work. / He’s saying
that he was the one who did that job.



11 KA H

I. Indicates a question; found at the end of a
sentence.

1. Indicates a simple question.

CNUITENDATIhH,
Kore wa dare no kasa desu ka .
Whose umbrella is this?

HHDI\—F« —(TITESFKITH.
Ashita no pati ni ikimasu ka .
Are you going to the party tomorrow?

2. Indicates an inquiry about someone’s feelings or intentions or a
suggestion about something: “how about.”

B 7z L ICAT S R B AD
Eiga o mi ni ikimasen ka .
How about going to see a movie?

S AICEHWNWTHES EDTIH.
Sato-san ni kiite mitara do desu ka .
How about asking Sato?

3. Indicates a rhetorical question.

CATRCENWVIRFTAY, (FNCHBIEADh.

Konna ni kirei na tokoro ga, hoka ni aru daro ka .



Is there another place as lovely this? / Where else could you find a
place as lovely as this?

ZAIREWVWARNDEDTI D,
Sonna warui hito ga iru mono desu ka .
Are there people around as bad [awful] as that?

4. Indicates anger or censure: “So you...?”

FIZHHE. BNUTRIZATID.
Mata kyo mo, okurete kita-n desu ka .
So you’re late again today?

FIECDHFEZ U TLVRVWATI .
Mada kono shigoto o shite inai-n desu ka .
You haven’t done [finished] this work yet?

*5. Indicates that someone is talking to him- or herself.

A HIEH B b
Kyo wa getsuyobi ka .
Today’s Mondays, is it?

TARAEBEBENDDD.

Sorosoro natsu mo owart ka .

So summer’s almost over, huh? / Well, it looks like summer’s almost
over.

I1. Indicates a choice, doubt, uncertainty; found
within a sentence.

1. Indicates a choice: “or, whether or not.”




d—E—DL DM AFTZVNTI 1,

Kohi ka kocha ka nomitai desu ne.

I'd sure like to drink some coffee or tea. / Some coffee or tea would
be nice, wouldn'’t it.

JRAT (AT <DMTHVIRLDN, FEIZHRSTULERE A
Ryoko ni iku ka ikanai ka , mada kimete imasen.
I still haven’t decided whether I'm going to take a trip or not.

JLHEAEHBMNERDDIMESHDEHWNTHEL L D,
Hirota-san wa osake ga nomeru ka do ka kiite mimasho.
Let’s ask Hirota whether he drinks [alcoholic beverages] or not.

2. Indicates uncertainty about a state or reason: “I wonder.”

MEZEOWZDOD. BEIHWLA T,

Kaze o hiita no ka , atama ga itai-n desu.

I wonder if I've caught a cold—my head hurts. / I've got a headache.
Maybe I've caught a cold.

N DD HARMEETHHELTHNET L.
Shiken ga aru no ka , minna tosho-kan de benkyo shite imasu yo.
I wonder if there’s a test—everyone’s studying at the library.

3. Used with an interrogative word, indicating such meanings as
“something, anything; someone, anyone.”

ENDMLIHSADEFEEFESTZF D TLEXRI D,
Dare ka Yamada-san no denwa-bango o shitte imasu ka.
Does anyone know Yamada’s telephone number?

[ INA TZWEDERFTZUN,

Nani ka tsumetai mono ga nomitai.



I want to drink something cold. / I'd like something cold to drink.

4. Following other particles, indicates uncertainty or doubt. See also
to ka (#9).

LHESAEDND ANSEFENSDDFTU.
Yamada-san to ka iu hito kara denwa ga arimashita.
There was a call from someone called Yamada or something or other.

W, T/IN=hTHOIFTawvIOTh. EESONTENZLIZVLE

5D CWLWEUE.

Kanojo wa, depato de ka butikku de ka , dochira ka de kaimono o
shitai to itte imashita.

She said she wanted to do some shopping, at a department store or a
boutique I think it was.

5. In the idiomatic expression ka...-nait uchi ni: “hardly had, no
sooner had.”

BRICE <DEMNRVNDBICEHMKT,
Eki ni tsuku ka tsukanai uchi ni densha ga kita.
I had hardly arrived at the station when the train came.

BRABICADMABSIRNDBICEFHNIED .
Ofuro ni hairu ka hairanai uchi ni denwa ga natta.
No sooner had I gotten into the bath than the phone rang.
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1. Indicates the location of an action: “at, in.”

Note: Contrast with ni (#13, no. 2).

HEHSRMEDL XA S THZ (FAZBERFE U,
Kino Ginza no resutoran de bangohan o tabemashita.
Yesterday I had dinner at a restaurant in Ginza.

FDIRIESL, MEFHETEAZHATNET,
Watashi no tomodachi wa, tosho-kan de hon o yonde imasu.
My friend [a friend of mine] is reading a book in the library.

2. Indicates a means or implement: “by, with.”

IFHANBETRFEUIZ.
Watashi wa Nihon e fune de kimashita.
I came to Japan by boat.

IR=ILRZTENT S,
Borupen de kaite kudasai.
Please write with a ball-point pen.

3. Indicates materials used: “of, from, with.”

CDT—FH(F. IPEMPETIEDET .
Kono keki wa, tamago to sato de tsukurimasu.
This cake is made of eggs and sugar.



By HARANEAREATIEDIZXKICHEATVLEIR U,
Mukashi, Nihon-jin wa ki to kami de tsukutta ie ni sunde imashita.
Long ago, the Japanese lived in houses made of wood and paper.

Note: Kara may replace de in this usage except when the raw
material is unmistakably evident (as with paper, wood, glass, cloth,
string, and leather), in which case de must be used. Compare kara
(#15, I-6).

4. Indicates the greatest (largest, smallest, least, oldest, newest, etc.)

HAT—FEHWLLIEMATIN,
Sekai de ichiban takai yama wa nan desu ka.
What is the highest mountain in the world?

CNUIZTONT—HFEVSFTI,
Kore wa kono mura de ichiban furui otera desu.
This is the oldest temple in the village.

M

5. Indicates amount and scope: “within the space (time) of, in, for.’

CDOARE 1 FHTHDETRT Ko
Kono hon wa ichi-jikan de yomemasu yo.
You can read this book in an hour.

HD7T L EF10/iFITEX D,
Ano terebi wa ju-man-en de kaeru.
You can buy that TV set for ¥100,000.

6. Indicates the mode or condition of the agent of an action (not to be
confused with the subject).

T AT )= M2 1 ATHEATVET,



Yamada-san wa apato ni hitori de sunde imasu.
Yamada lives in an apartment by himself.

FEHTI\ DA NRAT UTZ,
Kazoku-ju de Hawai e ryoko shita.
I made a trip to Hawaii with the whole family.

7. Indicates time or age: “when, at the age of.”

Note: Compare ni (#13, no. 3).

HDFENIF25m TILATZ,
Ano shijin wa nijugo-sai de shinda.
That poet died at the age of twenty-five.

kDM 880D TRFET50F(C1R Do
Senso ga owatte rainen de goju-nen ni naru.
Next year will be the fiftieth year since the war ended.

8. Indicates the reason for something: “because of.”

A THRAT TR 12,
Byoki de ryoko ni ikenakatta.
Because I was sick, I couldn’t go on the trip.

BRTEENIEF DT,
Taifu de densha ga tomatta.
The train stopped on account of the typhoon.
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1. Indicates where a person or thing is: “in, at, on.”

a) Indicates a concrete place.

A SREFEHEICVSD U WET,
Yamada-sensei wa, ima tosho-kan ni irasshaimasu.
Professor Yamada is in the library now.

Banlk(EHLD EICHDFERT,

Denwa-cho wa tsukue no ue ni arimasu.
The phone book is on the desk.

b) Indicates an abstract place.

R (EASSEICHE U TWETD,
Kacho wa ima kaigi ni shusseki shite imasu.
The section chief is now in conference.

W(EAHTHEBIFICEE LU TWEY,

Kare wa ima de mo engeki-kai ni kunrin shite imasu.

Even now he rules over [dominates] the theatrical world.

2. Indicates the location of an action: “in, at.”

Note: In contrast to this use of ni, de (#12, no. 1) is used to indicate

a one-time or short-term action.

a) Used with certain “non-action” verbs, which imply that the subject

is permanently located in the place of action.



WHEAFHANSIEFEATNET,
Yamada-san wa genzai Yotsuya ni sunde imasu.
Yamada lives in Yotsuya at present.

FH & AEH 18 DIRATICEISDTLE T,
Terada-san wa Shinjuku no ginko ni tsutomete imasu.
Terada works (is working) at a bank in Shinjuku.

Note: The verbs hataraku and shigoto o suru (to work) are
preceded by de.

b) Used with verbs that indicate that an action has taken (or is to
take) place and the resulting condition is (or will be) static. The last
sentence exemplifies the parenthetical definition.

HDWTICEED TAZHA TS AL FHETIN,
Ano isu ni suwatte hon o yonde iru hito wa, dare desu ka.
Who is the person sitting in that chair and reading a book?

D EIEEEMEE D TLEFRIT .

Yama no ue ni yuki ga tsumotte imasu ne.

Snow is piled up on top of the mountain, isn’t it. / There is snow on
the mountaintop, isn’t there.

ITHFEAN BECHN D TVDSHADI— bW > TINEKIH,

Sumimasen ga, kabe ni kakatte iru watashi no koto o totte
kuremasu ka.

Excuse me, but would you get my coat hanging on the wall?

HE(EHNLD FICEWNT RS0,
Shinbun wa tsukue no ue ni oite kudasai.
Please put the newspaper on the desk.



3. Indicates time: “at, on, in; every, per.”

a) Indicates the specific time at which something takes place.

SFORFICIHEDFET,
Kaisha wa kuji ni hajimarimasu.
Work [the office] begins at nine o’clock.

HEEHICKBRANTEET .
Getsuyobi ni Osaka e ikimasu.
I'm going to Osaka on Monday.

b) Indicates the interval of time during which something takes place.

LB 1 B =X=ZxUEI,
Isshukan ni ichido tenisu o shimasu.
I play tennis once a week.

D)\ A(F30HEICKRFET,
Kono basu wa sanjippun oki ni kimasu.
This bus comes every thirty minutes.

4. Indicates movement from a larger to a smaller place (e.g., from a
train platform into a train, or from the lay world into a religious
organization): “in, into.”

Note: Contrast with o (#18, no. 6).

a) Indicates movement from larger to smaller physical place.

FIERORTT/NRAICE DT R0,
Tokyo-eki no mae de basu ni notte kudasai.
Please board the bus in front of Tokyo station.



AT 4 ACADES. Z)NOEWDIRNT FE0,
Ofisu ni haittara, tabako wa suwanai de kudasai.

Please don’t smoke after entering the office. / Please don’t smoke
inside the office.

b) Indicates movement from larger to smaller abstract place.

PG SUNRSIAVIE VT S I/ N ) it
Kyonen Watanabe-san wa rekishi-gakkai ni haitta.
Last year Watanabe joined a historical society.

SIREFELDEDFICHEBHTERUR.
Anata wa boku no yume no naka ni nando mo dete kimashita.
You have appeared in my dreams any number of times.

5. Indicates movement toward a place: “to.”

Note: E (#14, no. 1) can also be used here.

AU BDISATETZ0N,
America ni ikitai.
I want to go to America.

>3 cAFRITIEITEER UK,
Jon-san wa ginko ni ikimashita yo.
John went to the bank, you know.

6. Indicates the object of an action: “to.”

Note: In this usage, e may not be used.

a) Used after a noun. The distinction between this usage and that in
no. 5 is that here the noun implies an action (e.g., going shopping,



seeing Kabuki).

BUWICITEET,
Kaimono ni ikimasu.
I'm going shopping.

I H (FH I ICIT<DEBEDTT,
Ashita wa kabuki ni iku tsumori desu.
I plan to go to [see] Kabuki tomorrow.

b) Used after the base of a -masu verb.

EOHEEBETINS. BFHZUICITETHFEAN,
Mo ohiru desu kara, shokuji o shi ni ikimasen ka.
Since it’s noon already, shall we go to eat lunch?

RFSAFKEZBZICHBEERTHMNMNTIEUR,

Kinoshita-san wa tomodachi o mukae ni Narita made
dekakemashita.

Kinoshita went out to Narita [Airport] to meet [pick up] a friend.

7. Indicates the recipient of an action (in English, equivalent to the
indirect object): “to, from.”

Note: When the meaning is “to,” e may replace ni; when the
meaning is “from,” kara may replace ni.

DIIARRICIFREICTLE> bzdhlTD.
Kurisumasu ni wa tomodachi ni purezento o ageru.
We give presents to our friends at Christmas.

DYUIARAICKZECTLE> bZEES DT,

Kurisumasu ni tomodachi ni purezento o moratta.



I received a present from my friend at Christmas.

EHI S RICWDF S —ICFHzZHE U THhITI,
Kino Furansu ni iru Nanshi ni tegami o dashite ageta.
Yesterday I sent a letter to Nancy in France.

8. Indicates the result of a change or an impending change.

SIZSAERFZEAEELUT, EEICRDTS.
Jon-san wa daigaku o sotsugyo shite, isha ni natta.
John graduated from university and became a doctor.

CDT—F%Z 3DICHITTHRELY,
Kono keki o mittsu ni wakete kudasai.
Please divide this cake into three [parts].

ELEAIMEFEOLITETHAIC/ED 2,
Watanabe-san wa shigoto no shisugi de byoki ni natta.
Watanabe become ill from overwork.

9. Indicates a condition already in existence (usually followed by
natte iru and equivalent to the English “to be”).

CDEYMDA RN EICIR D TNEXT,
Kono tatemono no migigawa ga kyoshitsu ni natte imasu.
The right side of this building is a classroom.

IRFILDEIHE —FICIRD TLET,

Hoteru no mae ga bichi ni natte imasu.

In front of the hotel is a beach. (Lit., The front of the hotel is a
beach.)



10. Indicates the agent of a passive verb (the person or thing
performing the action): “by.”

BHEHOPF T, IDICHEe=ZHBENE,
Densha no naka de, suri ni okane o torateta.
My money was taken by a pickpocket in the train.

F(CRdDiETh THICHESNIZ,
Ie ni kaeru tochiui de ame ni furareta.
On my way home I got rained on. (Lit., I was fallen on by the rain.)

11. Indicates the person(s) made to do something in a causative
sentence.

FAEFFECETFZENMRU.
Sensei wa gakusei ni kanji o kakasemashita.
The teacher had the students write kanji.

TFHIEBICAZHRF LD E(FETERYIL,
Kodomo-tachi ni hon o yomaseru koto wa totemo taisetsu da.
It is very important to have children read books.

12. Indicates the agent of a causative-passive verb (the person or
thing performing the action): “by.”

FHERECETFZENESNT U,
Gakusei wa sensei ni kanji o kakasaremashita.
The students were made to write kanji by the teacher.

WETFHOLEE. HICHWVEBRERSESNF U,

Watashi wa kodomo no toki, haha ni kirai na mono mo tabesase-
raremashita.



When I was a child, I was made to eat even things I disliked by my
mother (my mother made me eat food I didn’t like).

*13. Joins nouns (usually three or more): “and.”

Note: This usage of ni is equivalent to to (#6, I-1), but is more
commonly found in writing.

TOKRICHE UG HEAIC. BEAIE, HRAZST
Sono kaigi ni shusseki shita hito wa, Chuigoku-jin ni , Kankoku-jin
ni , Nihon-jin datta.
The people attending the conference were Chinese, Koreans, and
Japanese.

IN—=F a4 —D&WIE. HEABEIC, DA RXF—IC. 1> TU
Pati no nomimono wa, Nithon-shu nt , uisuki ni , wain deshita.
The drinks [available] at the party were sake, whiskey, and wine.

*14. Indicates a pair of people or things that are commonly
mentioned together: “and.”

OXAICZ2UTY
Romeo ni Jurietto.
Romeo and Juliet.

Bl
Fuji-san ni geisha.
Mt. Fuji and geisha (a hackneyed phrase in reference to Japan).

*15. Indicates the basis on which, or means by which, an action takes
place (usually used with the verbs motozuku (to be based on) and
yoru (owing to).




SO (FH Z IR NS DNTESNFE U,
Ano eiga wa yumei na shosetsu ni motozuite tsukuraremashita.
That movie was [made] based on a famous novel.

TLEDHEKIEE DT, SHDOHEFHLIDONDLS (TR,
Terebi no fukyu ni yotte, gaikoku no yosu ga yoku wakaru yo ni
natta.
Thanks to the spread [owing to the spread] of television, we [now]
have a better understanding of conditions in foreign countries.
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Note: In both of the usages below, ni may replace e, except when e is
followed by no (as in the last sentence of no. 2)

1. Indicates a direction or goal, or a destination toward which one is
moving or at which one has arrived: “to.”

WDHHANTETITH
Itsu Kyoto e ikimasu ka.
When are you going to Kyoto?

BASAEFEH AU IANEHUF U,
Taniguchi-san wa kino Amerika e shuppatsu shimashita.
Taniguchi left for the United States yesterday.

CDRATHE(E. 6 RFCHH T IEBARIE LR U,
Kono hiko-ki wa, rokuji ni Narita kuko e tochaku shimashita.
This airplane arrived at Narita Airport at six o’clock.

2. Indicates the recipient of an action (in English, equivalent to the
indirect object): “to.”

HME(CUVVD KIENF AR ZFH T,
Gaikoku ni iru tomodachi e tegami o kaita.
I wrote a letter to a friend abroad.

AT INBEESANEFZNNTITH. Waho Tz,
Yugata Kawada-san e denwa o kaketa ga, inakatta.
I telephoned Kawada in the evening, but he wasn’t there.



JIH S ANDEREN D D EDERT U,
Kawada-san e no denwa ga atta no wa nanji deshita ka.
What time did that phone call come for Kawada?
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I. Follows nouns and the -te form of verbs: “from.”

1. After nouns, indicates the time at which something begins: “from,
at.”

AT (X9 RSBV TULE T,
Ginko wa kuji kara aite imasu.
Banks are open from nine o’clock. / Banks open at nine.

HAGEDOISA(E. 1KNMS4KEFTTI,
Nihon-go no kurasu wa, ichiji kara yoji made desu.
Japanese class lasts from one to four o’clock.

2. After nouns, indicates the place from which something begins:
“from, at.”

NoVIFZIhBHEHELUE T,
Marason wa koko kara shuppatsu shimasu.
The marathon starts [from] here.

HREINUDSRITH TRARA IAITEEXT,
Shacho wa Pari kara hiko-ki de Supein e ikimasu.
The company president will go from Paris to Spain by plane.

*3. Certain idiomatic usages in which figurative references to place
are made.

W& s HBIHETHAT,



Shinbun o sumi kara sumi made yonda.

I read the newspaper from beginning to end. (Lit.,...from corner to
corner.)

D ANDES RNE. HARICEIRZEHN < TAHD.
Onna no hito no me kara mireba, Nihon ni wa mada sabetsu ga
takusan aru.

From a woman’s viewpoint, there is still a lot of discrimination in
Japan. (Lit., Looking from a woman’s eyes...)

4. After the -te form of verbs, indicates that an action begins
immediately after the previous one ends: “after.”

HEHFA SR D> TS EYZE LE U,
Kino watashi wa shigoto ga owatte kara kaimono o shimashita.
Yesterday I went shopping after finishing work.

HHOK . BFZ2 LU Ch5iEZE LEEAN.
Ashita no yoru, shokuji o shite kara eiga o mimasen ka.
How about seeing a movie tomorrow night after [having] dinner?

5. After the -te form of verbs, indicates the passage of time: “since,
for.”

WHSAMKEZEZZEZLUTHS 5 F(C/RDFET,
Yamada-san ga daigaku o sotsugyo shite kara gonen ni narimasu.
Five years have passed since Yamada graduated from college.

HD 2 NHEEE L THB20%12F5TY,

Ano futari ga kekkon shite kara niju-nen da so desu.

I understand that it is twenty years since those two were married. / I
hear that those two have been married for twenty years.



6. Indicates materials used: “from.”

Note: Kara and de (#12, no. 3) are similar in usage. However, the
former tends to accompany materials that are the result of a
somewhat complex process, whereas the latter is generally used with
materials that retain, or appear to retain, their original state, such as
wood, rock, leather, paper, and glass.

TANIREDHDBEDET,
Wain wa budo kara tsukurimasu.
Wine is made from grapes.

SIEHTSIEDFI D TLEIHY,
Tofu wa nani kara tsukuru ka shitte imasu ka.
Do you know what tofu is made from?

7. Indicates the agent of a passive verb (the person or thing
performing the action): “by.”

Note: The agent of a passive verb is usually indicated by ni, but kara
may replace ni, with no basic change in meaning, when (1) the noun
preceding kara can be perceived more as the source of an action than
as its agent and (2) when kara makes the meaning clearer by
avoiding a repetition of ni (as in the first example below). Examples
of other verbs in conjunction with which kara can replace ni are ai
suru (to love), kiku (to ask), meirei suru (to order), shikaru (to
scold), shiraberu (to examine).

REKAEDS ) —F ¢ —(CHFFENF LI
Watashi wa taishi kara pati ni shotai saremashita.
I was invited to a party by the ambassador.

EHERRDMB SN,



Kino kacho kara shikarareta.
I was scolded by the section chief yesterday.

I1. Follows verbs and adjectives to indicate a cause
or reason: “since, because.”

1. Indicates a cause or reason: “since, because.”

Note: Kara can be replaced by no de (#26) in this usage. In general,
(1) kara indicates a more subjective reason, no de a more objective
one; and (2) no de is softer and more polite than kara.

UM TEMBRIEBIEFARNMTEEXREATUE.
Isogashikatta kara watashi-tachi wa koen e ikimasen deshita.
We didn’t go to the park because we were too busy.

HDLA RS UNE LB NWDHBIRATNET,
Ano resutoran wa yasui kara itsu mo konde imasu.
That restaurant is inexpensive, so it’s always crowded.

*2, Used trailingly at the end of a sentence, indicates censure or
warning to the listener: “so you had better.”

ZTAIRZC EEMDFEODTUND EHARICHDNDZDS......

Sonna koto bakari itte iru to minna ni kirawareru kara ...

If you say only those kinds of things, you're going to be disliked by
everyone [so stop saying them]. / If you keep saying things like
that, people aren’t going to like it.

R UIRWERER (CH R TERODS......
Benkyo shinai to shiken ni gokaku dekinai kara ...

If you don’t study, you won’t be able to pass the exam [so you had
better study].
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1. Indicates a time limitation for actions or events (often paired with
kara): “until, till, to.”

CDZHDHE(FIRMNS SRETHETET .

Kono kaisha no shain wa kuji kara goji made hatarakimasu.

The employees of this company work from nine o’clock till five
o’clock.

DT )\ — K& tEHEHEHIE8KETTI,

Kono depato wa, doyobi to nichiyobi wa hachiji made desu.

This department store is open until eight o’clock on Saturdays and
Sundays.

2. Indicates the place to which an action extends (often paired with
kara): “to.”

CDORATIR(E R ZDSIRIVILETITEET .
Kono hiko-ki wa Tokyo kara Honoruru made ikimasu.
This plane goes from Tokyo to Honolulu.

C IS AR TR DD T ITHY,
Koko kara Kyoto made nan-jikan kakarimasu ka.
How long does it take to get from here to Kyoto?

3. Indicates the degree of a condition by citing an example (e.g., it is
not just cold, it is so cold that my glasses have frozen over): “even,
so...that.”




TFHRIEIT TR RKAFET, TDT—LZZEUATT,

Kodomo dake de naku otona made , sono gemu o tanoshinda.

Not only the children but even the adults enjoyed [playing] that
game.

TDOHIDEFETEELS T, YV HICIFHFEXRTHEDO> TS,
Sono hi yama no ue wa totemo samukute, yugata ni wa yuki made
futte kita.

The top of the mountain was very cold that day; it even started
snowing in the evening. / The mountaintop was so cold that day
that it even started to snow in the evening.

*4. Indicates an extreme condition.

HFHESAIE. BDOFDANELFETETRTUIIEDD EXTELDSD
JZEDTY,
Saito-san wa, ano otoko no hito to kekkon dekinakereba shino to
made omoitsumeta so desu.
Saito was apparently even contemplating suicide if she were unable
to marry the man.

ZTOMWHIFTFHDOHRANE DS, 2MEZ/RTTEVNEERTH

A CWz,

Sono ryoshin wa kodomo no byoki ga naoru nara, zen-zaisan o

sutete mo ii to made kangaete ita.

If their child would only get well, the parents thought that they
would even sacrifice all they owned. / The child’s parents were
[even] prepared to sacrifice all they owned if only he/she would
recover.

*5. At the end of a sentence, indicates a limitation or extent: “that is
all.”

ASHIEFZSZET.



Kyo wa koko made .
That’s all for today. (Lit., As for today, up to here.)

EDHRAITHEET.
Toriaezu gohokoku made .
For your reference. (Lit., For the moment, as far as a report.)

*6. In the form made mo nai (which follows verb roots), emphasizes
extent or degree; the complete phrase may be translated: “there is no
need to.”

HHDI (=« —(CEDEDT <ETHBRRL,

Ashita no pati ni wa wazawaza itku made mo nai.

There is no need to go out of one’s way [to make a special effort] to
attend tomorrow’s party. / Tomorrow’s party is hardly worth going
to.

EOFTERVNCETIN, COSHOLEREE. MMRDEMLL
TWFY,
Iu made mo nai koto desu ga, kono kaisha no keiei-jotai wa, kanari
akka shite imasu.
Needless to say [it goes without saying that], this company’s
operations have deteriorated considerably.
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I. Used between two nouns, indicating that the first
possesses or is modifying the second; also used in
place of ga to indicate the subject in modifying
clauses.

(134 2

1. Indicates possession: “s.

CNEFmARSADAETY,
Kore wa Takagi-san no kasa desu.
This is Takagi’s umbrella.

ENMEESADETT,
Sore ga Sato-san no kuruma desu.
That is Sato’s car.

Note: If the context is understood, the second noun can be omitted:

TNIMEESADTT,

Sore ga Sato-san no desu.
That is Sato’s.

2. Indicates position or location.

PO E. WIDT. FRODAT. CDOEYVDIES,
Tsukue no ue, isu no shita, gakko no mae, kono tatemono no
ushiro.
The top of the desk [i.e., on the desk]; under the chair; the [area in]
front of the school; behind this building.



3. Indicates that the first noun is modifying the second in terms of
kind or category.

A A (F R ERD AT,
Yamada-sensei wa Eigo no sensei desu.
Yamada is a teacher of English [an English teacher].

C DRI DFER T,
Kono gakko wa ryori no gakko desu.
This school is a cooking school.

4. Indicates that two nouns are in apposition.

K RF 2 RDAS I RNESZ U TWLWET,
K daigaku gakucho no Imai-shi ga enzetsu o shite imasu.
Mr. Imai, the president of K University, is making a speech.

ZESMMEILESADEHESADTEHETFATI,
Kochira ga Sayama-san no onesan no Chikako-san desu.
This is Chikako, Sayama’s elder sister.

5. Used to replace ga to indicate the subject of a clause modifying a
noun.

CHUI AR S ADFEWNTZHEZE T,
Kore wa Sakamoto-san no kaita aburae desu.
This is the oil painting that Sakamoto painted.

MEHSBRIEDE U TWEL A NS X ESTIHY.
Kino anata no hanashite ita resutoran wa doko desu ka.
Where is the restaurant you were talking about yesterday?

I1. Used to nominalize verbs and adjectives.



1. Simple nominalizer: “-ing, what.”

REAWENTINS., RSATIT<DIEITHELL D,
Tenki ga warui desu kara, doraibu ni iku no wa yamemasho.
Since the weather is bad, let’s call off going for a drive.

SMEGEZ D&, BIHNLLTI.
Gaikoku-go o manabu no wa, muzukashii desu ne.
Learning a foreign language is difficult, isn’t it.

R LWVDIE. FLWE? /T,
Kanojo ga hoshii no wa, atarashii piano desu.
What she wants is a new piano.

2. Used as a nominalizer before verbs of perception (e.g., mieru [to
be visible], kikoeru [to be audible]).

CDEILDRE LS. HAAED TOWBIDHEL RRFT,
Kono biru no okujo kara, kuruma ga hashitte iru no ga yoku
miemasu.

From the roof [top] of this building, you can clearly see the cars
going by. (Lit.,...the driving cars are easily visible.)

LD H D TNDDMNHTZFEIT 1.
Onna no hito ga utatte iru no ga kikoemasu. ne.
You can hear a woman singing, can’t you. (Lit., A woman’s singing is

audible...)

ITI. Used at the end of sentences.

1. Indicates a question (colloquial usage).

=t AH(CPOHDD.



Kaisha, honto ni yameru no .
You really quitting the company?

B H (3[R (S HDMT DD,
Ashita wa nanji ni dekakeru no .
What time you leaving tomorrow?

2. Imparts a softer tone to a statement (usually used by women).

s RAOSXICHEZT DD,
Watashi, raigetsu Furansu ni ryugaku suru no .
I will be going to France to study next month.

TREHEOZ Y — MIATSTEVWEE D TNDD.
Doyobi wa konsato ni ikitai to omotte iru no .
I'm thinking I’d like to go to a concert on Saturday.

*43. Indicates a mild command.

TAIRZ EWVDIRLD.,
Sonna koto twanai no .
Don’t say such things. / Don’t say that.

SHIRTZ (T TUONUILWLD.
Anata wa damatte ireba ii no .
You just keep quiet. (Lit., As for you, if you keep silent, it’s good.)



180 %

1. Indicates the object of an action (direct object).

A AN (S EZE LT,
Yiube wa eiga o mita.
I saw a movie yesterday evening.

JFHHSAETRZEZ TS,
Harada-san wa tegami o kaite iru.
Harada is writing a letter.

2. Indicates the direct object of a passive verb.

REHEH, BHOFTHEE L/ CUR— hEEFENF U,

Watashi wa kino, densha no naka de okane to pasupoto o
nusumaremashita.

I had my money and passport stolen in the train yesterday.

WL (IR CTRBEENT,

Kanojo wa inu ni te o kamareta.
She had her hand bitten by a dog.

3. Indicates the person or thing made to do something in a causative
sentence.

TDHIEF(E. MANDIN—F 1 —([CHERTFEETZ,
Sono seiji-ka wa, zaikai-jin no pati ni hisho o shusseki saseta.
That politician had her secretary attend a business leaders’ party.



MEEH T EERSEZ,
Bucho wa buka o shutcho saseta.
The department head sent a subordinate on a business trip.

4. Indicates a specific occupation or position (usually followed by
suru).

IIARSTADEREAE. EEHEZLTLD,
Yamamoto-san no otosan wa, isha o shite iru.
Yamamoto’s father is a physician.

RO FrHEZLUTNET,
Watashi no ani wa, shinbun-kisha o shite imasu.
My elder brother is a newspaper reporter.

5. Used with verbs indicating wishes or desires ending in -tai or -
tagaru.

d—e—ZHHTTVVATT,
Kohit o nomitai-n desu.
I want to drink some coffee.

32 EAEHITLEEBRTTNO>TLFET L,
Jon-san wa osushi o tabetagatte imasu yo.
John feels like eating some sushi.

6. Indicates movement from a smaller to a larger place in both
concrete and abstract senses.

Note: (1) Contrast with ni (#13, no. 4). (2) Although kara sounds
correct from the standpoint of English, it should not be substituted
for o in this usage.



a) Movement from a smaller physical space to a larger physical place
(with the larger place usually implicit).

BHPERTH N RZEDEXT,
Mainichi Shinjuku-eki de chikatetsu o orimasu.
I get off the subway at Shinjuku Station every day.

IhAEAFA T S RRICEHZEFRT,
Yamamoto-san wa yugata goji-han ni kaisha o demasu.
Yamamoto leaves the office at 5:30 in the evening.

b) Movement from a smaller space in an abstract sense to a larger
abstract space (e.g., from school life into society at large).

AR (Al K ' 2E UTE,
Shusho wa Waseda daigaku o sotsugyo shita.
The prime minister graduated from Waseda University.

ML, 7ok (CRRDTEEICEF ' G B U,

Oki-shi wa, nanajussai ni natta toshi ni keizai-kai o intai shita.

Mr. OKi retired from the business world when [in the year in which]
he turned seventy.

7. When used with verbs of motion, indicates the place of the motion.

HTHUWEZRE DT,
Kuruma de atarashii hashi o watatta.
I crossed over the new bridge by car.

AMDETIE, HFEDLEAZEDET,

Watashi no kuni de wa, kuruma wa michi no hidarigawa o hashi-
rimasu.
In my country, cars drive on the left side of the road.



CDI\X(F. T/)\—bDEj&ZEDEIH.
Kono basu wa, depato no mae o torimasu ka.
Does this bus pass in front of the department store?

8. Indicates the starting point of an action.

HREAEHDF % 6 B lCRHBHFEUET,
Shacho wa kayobi no gogo rokuji ni Narita o shuppatsu shimasu.
The company president will leave from Narita at 6 P.M. on Tuesday.

CDBEHEIF8IFICHFRZHTINSENRNTRTFSU,
Kono densha wa hachiji ni Tokyo-eki o demasu kara okurenaide
kite kudasai.
This train leaves Tokyo Station at eight o’clock, so please don’t be
late.



19 KURAI (GURAI) <50\ (<5L)

1. Indicates an approximate amount or extent; in contrast with hodo
and bakari, kurai denotes an approximate quantity without
connoting its upper or lower limits: “approximately, about.”

Note: Hodo (#20, no. 1) and bakari (#21, no. 1) may replace kurai
in this usage.

CCHBEDFEREITHT30<SBLIWIMMNDET,

Koko kara sono gakko made kuruma de sanjippun gurai
kakarimasu.

It takes about thirty minutes by car to get to the school from here.

EH D/ \—F 1 —(CKTZANE. 100 A<SBW o e&EBNWET,
Kino no pati ni kita hito wa, hyakunin gurai datta to omoimasu.
I think about 100 people came to the party yesterday.

2. Indicates the extent of an action or condition after a specific
example is given: “so...that, to the extent that.”

Note: Hodo (#20, no. 3) may replace kurai/gurai in this usage.

ZHEADRTDH EH AT, RHOEDOEENTZSBWLWID
)i
Yasuda-san no ryoko no hanashi wa omoshirokute, jikan no tatsu
no mo wasureta kurai datta.
Yasuda’s stories of her trip were so interesting that we lost track of
time.



BIMLL T o>IEBADIEVWSBWED .

Hazukashikute ana ga attara hairitai gurai datta.

I was so embarrassed that I felt like crawling in a hole. (Lit.,...if there
had been a hole, I would have wanted to go in it.)

3. Indicates a comparison: “as...as.”

Note: Hodo (#20, no. 2) may replace kurai/gurai in this usage.

N EADH UWERDEEF. TILIHESBLD RS ST,

Yamashita-san no atarashii ie no niwa wa, gorufu-jo gurai no
okisa da.

The garden at Yamashita’s new house is as big as a golf course.

HDFELSBUL. WWGATFRUY,
Jibun no ie kurat , ii basho wa nai.
There’s no place as nice as one’s own home.



20 HODO (F&

1. Indicates an approximate amount or approximate maximum
extent; in contrast with kurai and bakari, hodo tends to stress
approximate upper limit: “approximately, about.”

Note: Kurai (#19, no.1) and bakari (#21, no. 1) may replace hodo in
this usage, although hodo is somewhat more formal.

kHE —EE@EEMAHEREUET,

Raigetsu wa, isshukan hodo Kyushu e shutcho shimasu.

Next month I'll be going on a business trip to Kyushu for as long as a
week.

SEDHEMT. 100 \[EEDANWHATZZEDTY,
Kondo no jiko de, hyakunin hodo no hito ga shinda so desu.
I hear that some 100 people died in this traffic accident.

M

2. Indicates a comparison (used only in negative sentences): “as...as.’

Note: Kurai may replace hodo in this usage, but hodo is more
common.

SESLEFREEELRNTT,
Kotoshi wa kyonen hodo samuku nai desu.
This year is not as cold as last year.

SDNFEEFHDVNWAFWIRNWTU &L Do
Ano hito hodo atama no ii hito wa inai desho.
No one has as good a head as he has. / No one is as smart as he is.



3. Indicates the extent of an action or condition by citing a specific
example: “so...that, to the extent that.”

Note: This usage is similar to kurai (#19, no. 2).

A HI(EFEEN TETRVIEEENTZ.
Kyo wa benkyo ga dekinai hodo tsukareta.
Today I'm so tired that I can’t study.

g (CER ULIZDT. DNULKSTIRNBWEETT,
Shiken ni gokaku shita no de, ureshikute nemurenai hodo desu.
Since I passed the examination, I'm so happy that I can’t sleep.

4. Used in the form V-ba + V hodo: “the more...the more.”

EANTIHFIEFITKEEELRADET,
Kita e ikeba iku hodo samuku narimasu.
The further north you go, the colder it gets.

FEENIEDRFE. HBRFHRDFET,
Toshi o toreba toru hodo , karada ga yowaku narimasu.
The older you get, the weaker your body becomes.



21 BAKARI (£h'D

Note: More informal forms of bakari are bakkari, bakashi, and
bakkashi.

1. Indicates an approximate amount or extent; in contrast to kurai
and hodo, bakari tends (but only tends) to focus on the smallness of
the amount: “approximately, about.”

Note: Kurai (#19, no. 1) and hodo (#20, no. 1) may replace bakari in
this usage.

HHEMS 2 HIEDDRIT (ST > TEF .

Ashita kara futsuka bakari ryoko ni itte kimasu.

Beginning tomorrow, I'll be making a trip for a day or two. /
Tomorrow I'll be leaving on a trip for a couple of days.

1 HIEDD & LU TLERITFERAD
Ichi-man-en bakari kashite itadakemasen ka.
Could you lend me, say, something like ¥10,0007?

2. “Not only...but also.”

Note: While dake (#22, no. 4) may replace bakari in this usage,
bakari is slightly more emphatic.

FHEAFETZ /IEDD TR, HBESIFVWATI K,
Harada-san wa piano bakari de naku, uta mo umai-n desu yo.
Harada is good not only at the piano but also at singing.



FEEIEDD TR, DS AEEHEUIEWATT,
Eigo bakari de naku, Furansu-go mo benkyo shitai-n desu.
I want to study not only English but French as well.

3. Emphasizes the singularity of the immediately preceding word:
“only, nothing but.”

Note: (1) Since the position of bakari in the sentence affects the
meaning, several versions of one sentence have been given to
exemplify the difference. In loose usage, however, bakari tends to
shift from the word it is intended to modify, leaving the meaning to
be gathered from context. (2) In this usage, bakari contains a degree
of disapproval which dake does not.

e (FCDHEHDA RF—EMDHRATNE I,
Kacho wa konogoro uisuki bakari nonde imasu ne.
The section chief is drinking nothing but whiskey these days.

AR (FCDHEHDTA RAF—ZHATIEDD NF T,
Kacho wa konogoro uisuki o nonde bakart imasu ne.
The section chief is doing nothing but drink whiskey these days.

AR (ECDHEHDTA AF—HATNIIEDID T,
Kacho wa konogoro uisuki o nonde iru bakari desu ne.
All the section chief does these days is drink whiskey.

FSLEEMDR TS EHZESLEFT X,
Terebi bakari mite iru to me o waruku shimasu yo.

If all you do is watch TV, you’ll ruin your eyes. / If you watch TV all
the time, you’ll ruin your eyes.

Note: Here, terebi o mite iru bakari da to me o waruku shimasu yo
is also possible (and grammatically more acceptable), but the



example above is more common and has the same meaning.

4. Used after the -ta form of verbs: “just.”

Note: If tokoro (#38, no. 1) replaces bakari in this usage, the
meaning is similar, but bakari shows more emphasis.

LFS o> TCErEhDTY,
Chichi wa ima kaette kita bakari desu.
My father just now came home [just got home].

IHS» AlE. T8 BNZEDMDRDIC, EOIHEPDZHRUNADT
WX,
Jun-chan wa, gohan o tabeta bakari na no ni, mo oyatsu o
hoshigatte imasu.
Even though Jun has just eaten a meal [just finished eating], he
already wants a snack.

*5. Emphasizes a reason or cause in the phrase bakari ni: “(just,
merely) because, for the simple reason.”

BHUESAFATLAZEWNZWDIEDD (. —EEG(C7ILINA b

LTS,

Watanabe-san wa sutereo o kaitai bakari ni, issho-kenmei ni

arubaito o shite iru.

Watanabe is working like a dog at his part-time job for the simple
reason that he wants to buy a stereo. / Watanabe wants to buy a
stereo so badly that he is working for all he’s worth at his part-time
job.

W HEAFBUE R EEIEUZIEDD (S, &57 L TULD,

Yamada-san wa seiji-ka to kekkon shita bakari ni, kuro shite iru.



Simply because Yamada married a politician, she is having a hard
time. / Just because she married [happened to marry] a politician,
Yamada is finding the going tough.



22 DAKE =07

1. Indicates an absolute quantitative limit with the connotation that
the amount is small: “only, just.”

WEHOSRICKRIZH#AEF. 5 ANEFTUR.
Kino kurasu ni kita gakusei wa, gonin dake deshita.
Only five students came to class yesterday.

SHIFIRHEEFLEZRFEUR,
Kyo wa ichi-jikan dake terebi o mimashita.
Today I watched TV for only an hour.

2. Indicates an extent or amount: “as...as.”

EDEBWSIRIETERHF T\,
Dozo osuki na dake onomi kudasai.
Please drink as much as you wish.

TEBAETHELLITEFT,

Dekiru dake hayaku ikimasu.

I'll go [be on my way, leave, get there] as soon as I can. (Lit., To the
extent that I can, I will go quickly.)

*3. In the phrases dake ni, dake atte, and dake no koto wa aru,
indicates the cause or precondition for a certain result or state of
affairs (when the result meets expectations, does not meet
expectations, or is considered a natural outcome).

a) When the result meets expectations and is therefore worth the
effort of achieving: “...was worthwhile.”



DDRZEICER TSNS, MsaUEEFOZ &EFHo k.
Ano daigaku ni gokaku dekita kara, benkyo shita dake no koto wa
atta.
I passed [the entrance examination to] that university, so the
studying I did was worth it.

FHEARRDTI LT hEEATNZDT., £#HUTEOEE
o &lddoic.
Terada-san wa watashi no purezento o yorokonde kureta no de,
muri shite katta dake no koto wa atta.
Since Terada was happy [pleased] with my present, it was worth all
the trouble I went to in buying it.

b) When the result does not meet expectations and is therefore
discouraging: “given the fact that.”

W(EIW L (CEF R OIEFIC, REDZavIFETHEREND
1o
Kare wa kanojo ni muchiu datta dake ni, shitsuren no shokku wa
totemo okikatta.
Given the fact that he was head over heels in love, losing her was a
big blow.

—EBa (TR LIS, ASolmzz i TiolcEE. A

SARIEEICH > D Uz,

Issho-kenmei ni benkyo shita dake ni, fu-gokaku no tsichi o

uketotta toki, Yamamoto-san wa hijo ni gakkari shita.

Since he had studied so hard, Yamamoto was extremely disappointed
when he received notification that he had failed. / Given the fact
that he had studied so hard, Yamamoto was crushed when he
learned that he had not been accepted.

¢) When the outcome is seen as a natural result of foregoing
conditions: “as you might expect.”



TS AREERDORETHRURLETD DT, HEMNADFNTT
1o
Sato-san wa Eikoku no daigaku de benkyo shita dake atte, Eigo ga
umati desu ne.
As you might expect from his having studied at a university in
England, Sato’s English is quite good.

T3 EAlE. EHICISHEBHEATVWDEFS D T, HFDZEZ

K<FDTWVET,

Jon-san wa, Kyoto ni jugo-nen mo sunde iru dake atte, otera no

koto o yoku shitte imasu.

As you might expect from his having lived in Kyoto for fifteen years,
John is very knowledgeable about temples. / Since John has lived
in Kyoto for fifteen years, it is not surprising that he knows a lot
about temples.

—RDETZZAREFIC. FESLWVEZZLFE IR,

Ichiryu no pianisuto dake ni, subarashii enso o shimasu ne.

As you might expect of a first-rate pianist, he plays wonderfully,
doesn’t he.

C (LB F(IC, EEMNELWLWTT,

Koko wa Hokkaido dake ni, samusa ga kibishii desu.

As you might expect from this being Hokkaido, it is terribly cold. / It
is terribly cold here in Hokkaido, as you might expect.

4. “Not only...but also.”

Note: While bakari (#21, no. 2) may replace dake in this usage, it is
slightly more emphatic.

FHSAREY JREITERLS, BEDFVATI X,

Harada-san wa piano dake de naku, uta mo umai-n desu yo.



Harada is good not only at the piano but also at singing.

FREIRF TR IS A GEBMEUIZWA T,
Eigo dake de naku Furansu-go mo benkyo shitai-n desu.
I want to study not only English but French as well.



23 SHIKA UH

Note: Shika is used only with negative verbs. It may combine with
(follow) dake, nomi, and kiri for further emphasis.

1. After nouns, indicates there is nothing more than the quantity
specified, with the connotation that the quantity is small or
unsatisfactory: “only, nothing but, merely.”

HDJEICIE. COHREULNDDEFEATUR,

Ano mise ni wa, kono zasshi shika arimasen deshita.

This was the only magazine at that store. / The only magazine that
store had was this one.

A(F, 1300MHEDUDMED TULVRWLWAS, ETET S ARHERE
BERSNRNK.
Ima wa sen-sanbyaku-en kiri shika motte inai kara, totemo
Furansu-ryori nado taberarenai yo.
Since all I have at the moment is ¥1,300, there is no way I can [afford
to] eat French food.

*2, After verbs, indicates a limit to the action stipulated by the verb:
“there is no choice but, all one can do is.”

W2 E. HRIEN ST < LAVRLY,

Iya da keredo, shutcho da kara iku shika nai.

I don’t want to, but since it’s company business [lit., a business trip],
I can’t help but go [I have no choice].

CDLR—BME BHHFETENS., SHFCEODS5ED UL,



Kono repoto wa, ashita made da kara, kyo-ju ni owaraseru shika
nai.
Since this report is due tomorrow, I have no choice but to finish it
sometime today [will just to have to finish it sometime today].



24 NOMI @D

*1. After nouns, indicates that there is nothing other than the
thing(s) stipulated : “only.”

Note: In this usage, nomi and dake have the same meaning, but
nomi is used more in writing than in the spoken language. Nomi can
be combined with (followed by) shika, as in the second sample
sentence below.

Deek(CE. 4 DDOEDREDHNHTE LT,
Kono kaigi ni wa, yottsu no kuni no daithyo nomai ga shusseki shita.
The representatives of only four countries attended this conference.

LLRT CDRZE(SIEHHEDHF UMD T,
Izen, kono daigaku ni wa dansei nomi shika hairenakatta.
In the past, only men were able to enter this university.

*2, Used in the form A nomi narazu B mo: “not only...but also.”

Note: This usage is essentially equivalent to bakari (#21, no. 2) and
dake (#22, no. 4), but is found more in the written than in the
spoken language.

CDRKFZDILEHDHEE. FEDHIRST TS AEEM5E LR
[FTNULTIRSIR0N,
Kono daigaku no bungaku-bu no gakusei wa, Eigo nomi narazu
Furansu-go mo benkyo shinakereba naranai.
The students in the literature department of this university must
study not only English, but French as well.



ST—OXETFHEMDHRSTHEES TAFNI
Shekusupia wa gikyoku nomi narazu shi mo takusan kaita.
Shakespeare wrote not only plays, but many poems as well.



25 KIRI &b

1. Used after nouns and verbs, indicates a “cutting-off” point, i.e., a
limit; may also be pronounced kkiri (D = D): “only.”

Note: Kiri means basically the same thing as dake (#22, no. 1) but is
a more colloquial usage. Shika may be used after kiri for emphasis.

LDHEUNSAE. 1 AEDTRERKICHEATULD,
Ano oji-san wa, hitori kiri de oki na ie ni sunde iru.
That old man lives alone [all by himself] in a big house.

ZTDFEE. BOTTEDTIHEFT DM DI,

Sono kodomo wa, damatta kiri de nani mo iwanakatta.

The child just sat [stood, etc.] there, without saying a word. (Lit.,
That child, only keeping quiet, didn’t say anything.)

2. Used with a small number or amount to emphasize a negative
meaning; dake may replace kiri: “only.”

HEFHHEFT2HEIDTTNS. ILASARFETERICEDRRWVWES
Do
Ato hassha made nifun kiri da kara, Yamamoto-san wa totemo
ma-ni-awanai daro.
The train leaves in just two minutes, so it’s very unlikely that Yama-
moto will make it in time.

B&F1TTHEDUNRVNS, SOOI E1—F—ZHDDFE
Bz,



Okane wa ichiman-en kiri shika nai kara, ano konpytuta o kau no
wa muri da.
I have only ¥10,000 to my name, so there’s no way I can buy that
computer. / Since all I have is ¥10,000, there is no way I can afford
that computer.

3. Indicates the most recent incidence of something: “the last.”

PSoEABIE. FEODVAYR - A—RHRIZEDT., Z2DH
EFHMN KT A,
Aran-san kara wa, kyonen kurisumasu-kado ga kita kiri de, sono
ato tegami ga kimasen.
The last [I heard] from Allen was a Christmas card last year; since
then, no letters have come.

FeAElF, HHDOSAESTEDIEEDTTY,
Kishi-san to wa, sengetsu no kurasu kai de atta kiri desu.
The last [time] I saw Kishi was at last month’s class meeting.



26 NODE OT

1. Indicates a cause or reason: “in that, since, because.”

Note: No de and kara (#15, 1I-1) differ in two ways: first, no de
usually indicates a more objective cause or reason, kara a more
subjective one; thus kara is often used in sentences involving
prohibitions, commands, and questions; second, in sentences
otherwise identical, no de lends a more polite tone.

HDFHRNDDIZDT. EMNEATWNET,
Kuruma no jiko ga attano de , michi ga konde imasu.
Since there was a car accident, the roads are crowded.

ENELKESAEDTZDT,. EHMNENDEDTY,
Yuki ga takusan futta no de , densha ga okureru so desu.

Because a lot of snow has fallen, it is said [they say, I hear] the train
is going to be late. / Because of all the snow, the train will be late, I
hear.

HTIRD T RATICAT<DIEEHETT,
Byoki na no de , ryoko ni iku no wa muri desu.
Since I'm ill, taking a trip is out of the question.

Note: As in this example, da changes to na before no de.



2o MONO DE DT

1. Indicates a cause or reason: “in that, inasmuch as, given.”

Note: Mono de is more polite and formal than no de and kara.

R (I HNBDT., AENRETY,

Tokyo wa bukka ga takai mono de , seikatsu ga taihen desu.

Since prices are high, life in Tokyo is difficult. / Prices in Tokyo being
high, it is difficult to make ends meet.

ANV BDT., KULVRITIFEETT,
Watashi wa karada ga yowai mono de , nagai ryoko wa muri
desu.
In that my constitution is weak [health is poor], long trips are out of
the question.



28 KEREDOMO (Thé&s

Note: (1) More colloquial forms of keredomo are keredo, kedo, and
kedomo. Keredomo in all its forms lends a softer tone, and in its full
form (not the alternative forms) tends to be preceded by desu and
the -masu verb forms. (2) In each of the usages below, ga (#2, II-1, 2,
4, 5, 6) can replace keredomo and its more informal variations.

1. Used between two clauses to indicate that they are opposed in
meaning: “but, although.”

RATHTHSHEMEESIRWEF >IEATIINES. 47in5
BEo>TCEFRUITR.
Tenki-yoho de kyo wa ame wa furanai to itta-n desu keredomo ,
yugata kara futte kimashita ne.
They said on the weather report that it wouldn’t rain today, but it
began raining in the evening, didn’t it.

TN AICESZNTEINEYE U,
Takeuchi-san ni denwa o kaketa keredo rusu deshita.
I called Takeuchi, but she was out.

2. Used at the end of a sentence, implies something that qualifies
what is actually stated: “well, yes, but...”

Note: This usage is essentially the same as that in no. 1, above,
except that here the second clause isn’t stated outright. (Words in
brackets below show only one of various imaginable contexts.)

TEFRICITRATICBITETIEVWEEODTLWBATIIFE. ...

Tama ni wa ryoko ni mo ikitai to omotte iru-n desu kedo...



I'd really like to go on a trip once in a while...[but I don’t have the
time].

AMETILITZ UIRWWDITTIE>RWATI FE.....

Watashi wa gorufu o shinai wake de wa nai-n desu kedo...
It’s not that I don’t play golf...[but I really don’t like it that much].

3. Indicates a preliminary remark.

FEREFXTIKMEHDEITFE., ESULFLLDD.

Mada hassha made ichi-jikan mo arimasu kedo , do shimasho ka.

There’s still an hour until [the train] departs, [so] what shall we do
[in the meanwhile]?

HTIFE. MTFTANSDUPWVETH,
Tani desu kedo , Tomoko-san irasshaimasu ka.
This [my name is] is Tani. Is Tomoko there?

4. Used at the end of a sentence, emphasizes the sense that the
speaker wants the event to come out as stated: “it would be nice if, I
hope.”

BLIEMNKERDEVWWALITE......
Hayaku atatakaku naru to ii-n da kedo...
It would be nice if it got warm soon. / I hope it gets warm soon.

B UREVDMTRUWATZENE......

Mo sukoshi okii no ga hoshii-n da keredo...

I’d like to have one that’s a little bigger. / I had hoped for something
a little larger.
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Note: Tokoro de is always used after the -ta form of a verb. The
tense of this verb, however, is not necessarily past, but is determined
by the tense of the verb in the main clause.

*1. Between contrasting clauses, emphasizes that an extent, number,
or amount of something is less than expected: “even if, even though.”

Note: This usage is similar to -te mo (#4, no. 1), but the emphasis is
greater with tokoro de.

RIEFENEDIZETBT. BAIRCHEBDZEEHDFREA
Tokyo wa yuki ga futta tokoro de , sonna ni tsumoru koto wa
arimasen.
Even though it snows in Tokyo, it never snows that much [never gets
that deep].

DDNIESWVW SHHKDZEZBT. COREDMAEFHEUMNTERN

TUL& D,

Ano hito nara ikura ganbatta tokoro de , kono teido no shigoto
shika dekinai desho.

Try as he might, this is about the best [level of work] he can do.

*2, Indicates that the outcome of what is stated in the first clause will
not be favorable: “even if, no matter how much.”

SNMBENTITDIRETBT. I HROHHLARICIEHICEVWERA

Ko

Ima kara isoide itta tokoro de , ichiji no shinkansen ni wa mani-
aimasen yo.



No matter how much we hurry now, we’re just not going to be on
time for the one o’clock Shinkansen.

H ] EAICHHATZEZ BT, o2 TNBIEITHRNTUEL D,
Takaoka-san ni tanonda tokoro de , yatte kureru hazu ga nai
desho.

Even if we asked Takaoka, there’s little chance he would do it for us.
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1. Used between two clauses to indicate that they are opposed in
meaning: “although, even though, despite the fact that.”

Note: No ni indicates a stronger opposition in meaning than ga (#2,
II-1) or keredomo (#28, no. 1).

MmHETAFELTZANAHDDIC, Z/XENDH D> TLNERT,
Ikeda-san wa kaze de seki ga deru no ni , tabako bakari sutte
imasu.
Even though Ikeda is coughing from a cold, all he does is smoke
cigarettes [he is (still) smoking all the time].

AR ETADIN—F 4 —([CFITHRNEFOTZDIC. ESUTITKA
TIh%
Yamamoto-san no pati ni wa ikanai to itta no ni , do shite iku-n
desu ka.
You said you wouldn’t go to Yamamoto’s party, so why are you
going? / Why are you going to Yamamoto’s party when you said you
wouldn’t?

*2, Used at the end of a sentence, indicates a feeling of
dissatisfaction: “despite the fact that, even though.”

Note: This usage is essentially the same as no. 1, above, except that
the second clause isn’t stated outright. (Words in brackets below
show only one of various imaginable contexts.)

s LISV EE D TTlIC......



Benkyo o shinasai to itta no na...

Despite the fact that I told you to study [you didn’t, and are now in
hot water]. / I told you to study!

L HERZERCSIRNLDICKZDIFTLZDIC......

Kotsti-jiko o okosanai yo ni ki o tsukete ita no ni ...

Even though I tried to be careful so as not to have an accident...[I
smashed up the car anyway]. / I was trying my best not to get
involved in a automobile accident.

3. “To, in order to.”

C CPNSIAANT < DISATRE ] S UVLND EIT DN
Koko kara mizuumi e iku no ni nanjikan gurai kakarimasu ka.

How long does it take to get from here to the lake? (Lit., In order to
get from here to the lake, about how many hours will it take?)

BEFERZDDICVNWTEZHZ TR,
Kanji o oboeru no ni ii hoho o oshiete kudasai.
Please tell me a good way to learn kanji.
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1. “Despite the fact that, though.”

Note: This usage is similar to that of no ni (#30, no. 1), but there is
an added feeling of censure or contempt.

FHOS I, KRADFEICOZEH UTEWWTERA.
Kodomo no kuse ni , otona no hanashi ni kuchi o dashite wa
tkemasen.
Children shouldn’t interrupt when grown-ups are talking. (Lit.,
Despite the fact [or considering the fact] you are a [mere] child, you
are not to butt in on grown-up’s talk [the way you are doing].)

SDNFEENTBIRNS BIS. AT EEB UMD TULD,
Ano hito wa noryoku mo nai kuse ni , chii dake wa hoshigatte iru.
Despite the fact that he has no ability, all he wants is status.

2. Used at the end of a sentence to express censure or contempt.

SR> TTERVLWEIC......

Anata datte dekinai kuse ni...

As if you could do it yourself. (Lit., Despite the fact that even you
couldn’t do it [you are trying to tell me how to].)

ERNGESY SV AT c.f .

Jibun de mo wakaranai kuse na...

As if you understood. (Lit., Despite the fact that even you don’t
understand [you presume to give advice to others].)
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*1. “But, although.”

Note: Mono no means essentially the same thing as ga (#2, II) and
keredomo (#28), but is a more formal usage and is used more often
in writing than speaking.

ZDE (IS UIZHBDD. KIEZFMIREEN =< SAHD.
Sono kuni wa dokuritsu shita mono no , mada keizai-teki na
mondai ga takusan aru.
Although the country has become independent, it still has many
economic problems.

TAURPNEET D EICHRDIZEDD . HXEZWDDONDIT H
LU,
Amerika e ryugaku suru koto ni kimeta mono no , shogaku-kin o
toru no ga muzukashii.
Although I've decided to study in the United States, it’s difficult to
get a scholarship.
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Note: Tokoro ga is always used after the -ta form of a verb. The
tense of this verb, however, is not necessarily past, but is determined
by the tense of the verb in the main clause.

1. Used between two clauses to indicate that they are opposed in
meaning; the result is often unexpected (a. bad result; b. good
result): “but, although, when.”

a) Indicating a bad result.

RITITOfc&EZ BN BESMFE D TLIE
Ginko e itta tokoro ga , mo shimatte ita.

I went to the bank, but it was already closed. / When I got to the
bank, it was already closed.

HDNCEZWNTITo e B, &b TR RN oI,
Ano hito ni ai ni itta tokoro ga , kaigi-chu de aenakatta.
I went to see her, but I couldn’t because she was in a meeting.

b) indicating a good result.

K KZICIEEHTERNE-R DTV ET DD, SigiEFIhRTZ,
K daigaku ni wa gokaku dekinai to omotte ita tokoro ga , gokaku
tsuchi ga kita.

Although I thought I wouldn’t pass [the entrance exam to] K
University, I received a notice that I had.

HEDHFHELTWLWRM > IEESBAD,. 200> H—MITES LM
o/,



Amari kitai shite inakatta tokoro ga , sono konsato wa
subarashikatta.
Although I hadn’t really been expecting much, the concert was
fabulous.
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1. Indicates a supposition and result: “if...then.”

Note: -Tara (#35, no. 1) is similar in usage.

HH RN KIFNUE, RSATCHEFELL D,
Ashita tenki ga yokereba , doraibu ni ikimasho.
If the weather is nice tomorrow, let’s go for a drive.

HBENHIUE. RKEVWEMREWZWLWT I,
Okane ga areba , okii ie ga kaitai desu ne.
If I had the money, I’d like to buy a big house.

2. Indicates that the clause after -ba is the result of the clause before
it: “if...then.”

Note: To (#6, III-3) can also be used here.

ANHILTENUE, #FDERENNCHIFT L.
Rokko-san ni noboreba , Kobe no machi ga kirei ni miemasu yo.
If you climb Mt. Rokko, you can get a good view of the city of Kobe.

K<HEINUE., CDOET S HNHIFTDILDICIRDET,
Yoku renshu sureba , kono piano-kyoku ga hikeru yo ni narimasu.
If you practice hard, you’ll be able to play this piano piece.

*3. Used to introduce a clause: “if” (but not a cause-effect
relationship).




KAUITNIE, BETFZHEULEMNDTFELY,
Yoroshikereba , okashi o meshiagatte kudasai.
If you would like, please have some of the sweets.

ZZTCHNUE., KK ZARICESHDPKRELRDZEDI,

Kangaete mireba , yoku konna ni kaisha ga okiku natta mono da.

I you think about it, it is remarkable that the company has gotten this
big.

4. Idiomatic usages of the -ba conditional.

a) ...ieba: “...stated.”

fHCEZUE. TNEEHETENDZIETLL D,

Kantan ni ieba , sore wa murit da to iu koto desho.

Simply stated, that means it is impossible. (Lit., If we state it
simply...)

b) Dekireba: “if possible (lit., if it can be done).”

TENUIHEZEHDOHHREHEDNNWNATI ...
Dekireba myogonichi no ho ga watashi wa tsugo ga ii-n desu ga...
If possible, the day after tomorrow would be better for me.

*5. Used to connect two similar events or states: “and.”

ASHIE. RABKTNUTEAERNT, HIERICIERETI,
Kyo wa, tenki mo yokereba kaze mo nai de, o hanami ni wa saiteki
desu.
Today is perfect for flower-viewing: the weather is nice and there’s
no wind.

AR (KR BRTNUEEH ZERNT, TUNATURZK.

Sengo wa kome mo nakereba yasai mo nai de, taihen deshita yo.



After the war there was no rice and there were no vegetables;
[things] were very difficult.

6. In the form V-ba ii: “one ought to do, one need only do.”

ARZEHEDDICE. L ZEEFIFONVATT,
Hon o kariru ni wa, koko ni namae o kakeba ii-n desu.
To borrow a book, you need only write your name here.

TEUMNCHEEZ SNIZDIFEDELTIN, LAELCHPEDETZT
NUENWATT,
Tashika ni shukudai o wasureta no wa kimi no sekinin desu ga,
sensei ni ayamari sae sureba ii-n desu.
While it was certainly your fault that you forgot the homework, all
you have to do is apologize to the teacher.
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1. Indicates a supposition and result: “if...then.”

Note: This usage is similar to -ba (#34, no. 1), although -tara
sounds somewhat more gentle. -Tara is likely to be used when the
result is an intention, request (command), or question.

TOREDBNBFEDEMNDIES. RIFENRLD,
Sono ryori ga amari karakattara , watashi wa tabenai wa.
If that dish is too spicy, I won’t eat it.

H(Ce=o2kB. LBAULEFDODTREL,
Kare ni attara , yoroshiku to itte kudasai.
If you see him, give him my regards (say hello).

IHZEADHENENM OIS, §f(CD—-TOZZDHEL & DN
Yamada-san no tsugo ga warukattara , dare ni wapuro o
tanomimasho ka.

If Yamada is busy (unavailable, occupied, is otherwise engaged), who
shall we ask to do the word processing?

2. Used at the end of a sentence to indicate a proposal; used often by
women: “how about, why not.”

EOENNS. TOHEVPH(CRETOES.
Mo osoi kara, sono shigoto ashita ni nasattara .
It’s late, so why not do that work tomorrow.

TNUINISTVINS, TBESDORZFVDZHEWNCRDTES.



Sore wa chiisai kara, kochira no okii no o okai ni nattara.
That one is small, so why not buy this big one [instead].

3. Used at the end of a sentence to indicate irritation or impatience,
with a meaning something like “I tell you, I'm telling you.”

Note: Whereas with the above usages -tara is added to a verb stem
in the same way as the past-tense ending -ta, in this usage -ttara is
added to the -te and -nasai form of verbs.

RLLToESL...
Hayaku shite-ttara...
C’'mon, get a move on!

EDERSL\DES......
Mo nenasai-ttara .
Get to bed, I say [I'm telling you]!

4. Indicates an action which is followed by something being learned:
“when.”

Note: To (#6, I11-4) is similar to -tara in this usage.

RIZEDFN\T2IES. HISEFIEo Iz
Tomodachi no ie e ittara , kare wa rusu datta.

When I went to my friend’s house, [I found that] he was out. / I went
to my friend’s home, but he was out.

RFIVICEFZLUES. HREVLD(ENEoT,

Hoteru ni denwa o shitara , heya wa ippai datta.

When I called the hotel, [I found that] all the rooms were full. / I
called the hotel, but all the rooms were taken.



5. Indicates that one action follows immediately upon another:
“when, as soon as.”

B FEZMITES R TS0,
Watashi ga koe o kaketara kite kudasai.
Please come [right away] when I call you.

CDIEEMNKDOIES. E55ATEET,

Kono shigoto ga owattara , sochira e ikimasu.

I'll be there as soon as this work is done [as soon as I'm finished
here].
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Note: See also mono nara (#37).

1. Indicates a supposition and result: “if...then.”

Note: Nara is often used after nouns. It is similar to -ba (#34, no. 1),
-tara (#35, no 1), and to (#6, I11-3).

(T RIBRBEMNDDFEIT L,
Watashi wa gogo nara hima ga arimasu yo.
If [it’s in] the afternoon, I'm free. / I'll be free in the afternoon.

HHMWRS. JILI (TR DEDTY,

Ashita ame nara , gorufu ni ikanai tsumori desu.

Tomorrow, if it’s raining, I don’t intend to go golfing. / I don’t plan to
go golfing tomorrow if it rains.

SDANIMTIRE . FAFITETZ<IRNT IR,
Ano hito ga tku nara , watashi wa ikitaku nai desu ne.
If she’s going, I sure don’t want to.

Note: A major difference between nara and -tara is that the clause
after nara emphasizes what would (definitely) take place if the
supposed event were to occur, whereas the result clause after -tara
emphasizes what would “happen to” take place.

FDIRBUDTR, BATZSFDIR,

Noru nara nomu na. Nondara noru na.



If you [are going to] drive, don’t drink. If you have been drinking,
don’t drive.

2. Indicates that a topic is being brought up: “as for.”

TOMERS., EOMILULEUT.
Sono mondai nara , mo kaiketsu shimashita.
As for that problem, it had already been settled.

MDD HEERS . 12 REEDHAE(CHD.

Waka no sanko-sho nara , Sasaki-sensei no kenkyt-shitsu ni aru.

If it’s reference books on waka [that you're looking for], they’re in
Professor Sasaki’s office.
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*1. After a potential verb or -6/-yo form of a verb, indicates a
condition and result, with an added sense of censure or threat: “if...
then.”

DIRTZICTEDBDIRS. PO THT RS,

Anata ni dekiru mono nara , yatte mite kudasai.

If it’s something you can do, go ahead and do it. / If you think you
can do it, go ahead and try.

BUARMEBAIRENRC EZ LI SEDIRE . HR(EH > TLWEE
Ko

Seiji-ka ga sonna baka na koto o shiyo mono nara , kokumin wa
damatte imasen yo.
If the politicians do something stupid like that, the people aren’t
going to keep quiet about it.

*o_ Indicates a condition and bad result: “if...then.”

AP EARCD HZ LUEXDEDRE. i FREZeREELUR

<IEBDBTULL DR

Kacho ga sonna yarikata o shiyo mono nara , buka wa kacho o
zenzen shinrai shinaku naru desho ne.

If the section chief goes about it in that way, his subordinates will
lose all faith in him.

N EEEZ ST R DBDIRE. HIRCEIHATUFENETET Lo
Kore ijo shigoto o tsuzukeyo mono nara , anata wa shinde shimai-
masu yo.



If you work any more [any harder] than this, you’re going to die, you
know. / If you continue working the way you are now, you will end
up killing yourself.

*g. Indicates a condition and bad result: “if...then.”

TERNDBDIRS A THIZULN,
Sora o toberu mono nara tonde mitai.
If it were possible to fly [in the sky], I would like to try it.

ATV TULWBDIRB TS 1=< IR0,
Kaisha e ikanakute it mono nara ikitaku nai.

If it were all right not to go to work, I wouldn’t [want to] go. / I
wouldn’t go to work if I didn’t have to.
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1. Indicates that one is on the verge of doing something; preceded by
the root form of the verb: “just about to.”

NS HNMNTDEZBRBDT., PO DFEZITDRH(EFHDDFE

Ao

Kore kara dekakeru tokoro na no de, yukkuri hanashi o suru jikan
wa arimasen.

Since I'm just about to go out, I don’t have time for a leisurely talk.

HHSAICEFZITDEZBTIN, MMaEEHDFREAN.

Yamada-san ni denwa o suru tokoro desu ga, nani ka dengon wa
arimasen ka.

I'm just about to call Yamada. Do you have any messages for him?

2. Indicates that an action is presently taking place (preceded by V-te
ru).

SFHZHENTCNDETBTT,
Ima tegami o kaite iru tokoro desu.
I am writing a letter just now. / I am in the midst of writing a letter.

TAlF, SZDOMEZMN L TNDEZSBTY,

Yakuin wa, ima sono mondati o kento shite iru tokoro desu.

The directors now have that problem under advisement. / The
directors are just now taking that problem under consideration.

3. Indicates that an action has just come to an end (preceded by V-
ta).




WEESWHICENEZBTI,
Kare wa ima Narita ni tsuita tokoro desu.
He just now arrived at Narita [Airport].

JILHEAE SHIS 2 ANSREUZEZBTI L
Hirota-san wa, kyo Furansu kara kikoku shita tokoro desu yo.
Hirota just today returned from France.

4. Indicates the conclusion of a certain action at the end of a clause:
“when, upon.”

/)= MCHWEDETHIZES D, ZDMPIEREDIINIZD Tz,
Depato ni toiawasete mita tokoro , sono shinamono wa uri-kire
datta.
When I inquired at the department store, [I found that] the item was
sold out. (Or, Upon asking at the department store,...)

REDHUEHETHRZEZSD. ZDERFFEENTWZZENAD
Moz,
Daigaku no tosho-kan de shirabeta tokoro , sono sakka wa shi mo
kaite ita koto ga wakatta.
When I checked at the university library, I learned that the writer
had written poems as well. (Or, Upon checking at the university
library,...)
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*1. Usually used at the end of a sentence, indicating resentment or
complaint.

BHSE FSNUL WA RIENCSDIRLUZEDZ......
Oshirase kudasareba, byoin e omimai ni mairimashita mono o...
If only you had told me, I would have come to see you at the hospital.

MCTEBDZETURED, BFEVLWLWHRLIEEDZ......
Watashi ni dekiru koto deshitara, otetsudai shimashita mono o...

If there had been something I could have done, I would have helped
out.
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1. Indicates that two actions are taking place simultaneously: “as,
while.”

Note: The subject of both clauses must be the same. In English
translation, the main and subordinate clauses of the Japanese are
usually reversed.

B L EZ RBS., ST HhaaNET,
Maiasa terebi o minagara , asagohan o tabemasu.

Every morning, I watch television as I eat breakfast. (Lit.,...I eat
breakfast as I watch television.)

HARSARWDEEFRZHEBMISMEL TS,
Aoki-san wa itsu mo ongaku o kikinagara benkyo shite iru.

Aoki always listens to music while he studies. (Lit., Aoki studies
while he listens to music.)

2. Used between two clauses to emphasize that they are opposed in
meaning: “although, while.”

PMARSTAFIENFTNEFSVRIS, K<KHESETETTHZHATL
Do
Takagi-san wa karada ga yowai to iinagara , yoku yoru osoku
made sake o nonde iru.
Although Takagi says he was a weak constitution [poor health], he
often drinks until late at night.



HDFAEFFEACFEZZ UIRVWKLDICEFTVRBMRS. B4(E0D
HBENTHENAKD,
Ano sensei wa gakusei ni wa chikoku o shinai yo ni to ilnagara ,
Jjibun wa itsu mo okurete gakko e kuru.
Although that teacher tells her students not to be late, she herself is
always late in coming to school.
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1. Indicates that several actions are listed in no particular sequence:

“such things as.”

HEH(FTZWTWKEETZRZUED., mHEZ 7 (ICiT2EDUEX

9,
Nichiyobi wa taitei tomodachi to tenisu o shitari , eiga o mi ni
ittari shimasu.
On Sundays I usually do such things as play tennis with my friends
or go to see movies.
TRATH IR E (AT OEDS LEZE IED T, o> EWVWDHICHK
AR <IRDF U,

Ryoko-chu wa bijutsu-kan ni ittari omiyage o kattari de, atto iu

ma ni jikan ga nakunarimashita.
Time passed quickly during the trip, what with going to museums,

buying souvenirs for people back home, and such.

Note: Used with only one verb, -tari indicates that the action of the
verb is representative of a number of actions: “such things as...”

RADFEWHICE. XTERZFENEDUXT,

Tenki no warui hi ni wa, ie de ongaku o kiitari shimasu.

On days when the weather is bad, I listen to music and do other such
things at home.

2. Indicates that several like actions are performed.

TR EEFZEENEDHRAIED I 5,



Gozen-chu wa kanji o kaitari yondari suru.
In the morning I read and write kanji.

CDHEDHEDS EZFT L EWMETHWVED RIED UET,
Konogoro sono haiyii no koto o terebi ya zasshi de kiitari mitari
shimasu.

These days we [often] see and hear about that actor on TV and in the
magazines.

3. Indicates repetition of contrasting actions.

TARCTLEZDIFEDHELED ULIRWTE LSV,
Sonna ni terebi o tsuketart keshitart shinaide chodai.
Stop turning the TV on and off like that.

S, RELEROED TR OEDULTNET,
Konshu, kabu wa agattari sagattari shite imasu.
Stocks are going up and down this week.

4. Used with the same verb in positive and negative forms:
“sometimes I do and sometimes I don’t.”

RASARDFFCKD T, TILITIAT2IEDITHE 2D UET,
Chichi wa karada no choshi ni yotte, gorufu ni ittari ikanakattari
shimasu.
My father goes to play golf [and not to play golf] depending on his
physical condition.

HEHICE. FTLEZRED RGN IEDULERT,
Nichiyobi ni wa, terebi o mitari minakattari shimasu.
Sometimes I watch TV on Sundays and sometimes I don’t.



42SHI U

1. Indicates (and often emphasizes) the occurrence or existence of
two or more actions or states: “and, as well as.”

I\NDAFEURENNL. BEEXLWVWU. LWWEZBTI K.
Hawai wa kiko wa 1t shi , hana mo utsukushii shi , ii tokoro desu
yo.
Hawaii is a nice place: the climate is good, and the flowers are
beautiful.

FUWRRIEEETZ U (EFHBETSRNTIT L
Atarashii kacho wa ganko da shi , shigoto mo dekinai desu yo.
The new section chief is pigheaded and can’t do the work either.

2. Indicates a reason or reasons for the following conclusion: “and...,

»

SO.

Sl FARBDSEFRSNTOVRLL. AKERVWL. JIL
—TJZFEDHBDEMIETULL D,
Takemura-san wa, minna kara shinrai sarete inai shi , ninki no nai
shi , guriupu o matomeru no wa muri desho.
Takemura is not trusted by anyone and is not popular, so it would be
impossible for him to lead the group.

HDLARSE B—EXFENU. BEIEFET VL. [THR0
HVWT I K
Ano resutoran wa, sabisu wa warui shi , ryori wa mazui shi ,
tkanai ho ga ii desu yo.
The service at that restaurant is bad and the food is poor, so you had
better not go there.
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1. Used after numbers and counters: “both, all (three, etc.).”

CZICWBATEE 3AEBRFTEEFEMBUEX U,
Koko ni iru hitotachi wa, sannin tomo daigaku de gengo-gaku o
benkyo shimashita.
All three of the people here studied linguistics in college. (Lit., As for
the people who are here, all three...)

ZDt—F—(&. 2HEBMBAL XTI,
Kono seta wa, nimai tomo M-saizu desu ka.
Are both of these sweaters mediums?

2. After the -ku form of adjectives, indicates an approximate
maximum or minimum: “at the least, most, latest, etc.”

CDFRIED, LIS EB1EHIEITDICLLD.
Kono ie nara, sukunaku tomo ichioku-en wa suru desho.
This house would cost at least 100 million yen.

CDFEMTHATINGE. £2<EB100ASBNES D,
Kono jiko de shinda hito wa, oku tomo hyakunin gurai daro.
The [number of] fatalities in this accident was 100 people at most.

3. Indicates inclusion: “including.”

H—EXkEBERF/i5000 T,
Sabisu-ryo tomo gokei ichiman-gosen-en desu.
The total is ¥15,000, including the service charge.



HEEBT. 5HMECIRDFIN,
Unchin tomo de, goman-en ni narimasu ga.
It comes to ¥50,000, including freight.

*4. Used after the -0 form of a verb, adds emphasis to a supposition:
“even if, no matter.”

PDNIERS EARENGBDED. BBEFXFTHIRDIESED,

Ano hito nara donna koto ga aro tomo , saigo made ganbaru daro.

No matter what happens, he [if anyone] will stick it out to the bitter
end.

HHIEENESDEE. T<DED,
Ashita wa yuki ga furo tomo , iku tsumori da.
Even if it should snow tomorrow, I intend to go.

*5. In the form tomo aro (noun)ga: “of all people (things).”

HHEBHAIDIAN., TARZEZUTHFRIZEFJMEUSHIRL.

Shusho tomo aro hito ga, sonna koto o shite heiki da to wa

shinjirarenai.

For the prime minister, of all people, to do something like that and
be calm [about it] is unbelievable. / I can’t believe that someone in
the position of prime minister could do something like that without
the slightest qualm.

REDEREBHDIDIAN. HARCEZIZARVDTIEH D,

Daigaku no gakucho tomo aro hito ga, anna ni bijon ga nai no de

wa komaru.

For the president of the university, of all people, to be so lacking in
vision is a problem (troublesome). / We're in trouble (in a fix, in
bad shape) if the person who is supposed to be the president of the
university is so lacking in vision.



6. Appearing after two words of opposite meaning and followed by
lenai: “can’t say (yes) or (no).”

ZHSAF, DOBEFLVWEBENWEBFRAIINWEFOTEHL

IZo

Tada-san wa, ano eiga wa ii tomo warui tomo ienai to itte
mashita.

Tada said that he couldn’t say whether the movie was good or bad. /
Tada said that it was hard to say whether the movie was good or
bad.

ZTOMHEEE. mWVWEBZWVWEBFAFTEARN,
Sono nedan wa, takai tomo yasui tomo iemasen ne.
It’s hard to say whether the price is high or low.

7. At the end of a sentence, adds decisiveness to a positive statement:
“indeed, certainly, of course.”

CDARZEDTWLLNTI DY,
(ATt S

Kono hon o karite i1 desu ka.
It tomo .

May I borrow this book?

Certainly.

HHDR A [CITEFITH.
T<&B.

Ashita no shiai ni ikimasu ka.

Iku tomo .

Are you going to the game tomorrow?

I certainly am.



44 YARA Y25

1. Joins nouns to indicate a non-exhaustive list of items: “such things
as...; and, what with.”

Note: This usage is essentially the same as ya, to ka, and dano,
although these three are used more often in the spoken language.

HDOEDANTZEE, HHPS5, 12 TJLPETRETLL DR,
Ano kuni no hitotachi wa, senso yara , infure yara de taihen desho
ne.
What with war, inflation, and the like, the people of that country
must be having a hard time.

TDRECE AFURAPE TS ZAAPE. WAWNWAREDA
PANVAY: S I
Sono daigaku ni wa, Igirisu-jin yara Furansu-jin yara , iroiro na
kuni no hito ga imasu yo.
At that university there are people from various countries, such as
England and France. (Lit.,...such as Englishmen and Frenchmen.)

2. Used with words of opposite meaning, or with positive and
negative forms of the same word. Ka can replace yara in this usage,
but the latter is softer in tone: “whether, whether or not.”

AEEP LEZDBETNIFEROPE. HOIROPSMEF DR
WA TY,
Kumi-chan wa kono okashi ga suki na no yara , kirai na no yara
nani mo iwanai-n desu.
Kumi doesn’t say anything about whether she likes or dislikes this
candy. / Kumi won’t say whether she likes the candy or not.



IN—=F o = (A7 < DPOBITHIRNDYE, (E>EDULTTFE0,

Pati ni tku no yara ikanai no yara , hakkiri shite kudasai.

Please make it clear [say, make up your mind, decide] whether or not
you are going to the party.

3. Used with interrogative words, expresses uncertainty (in instances
where wakaranai is not explicit, it is understood).

Note: This usage is similar to, but a little softer than, ka (#11, II-3).

DDRIEENTDTZDPE., DMSIRWVATI K,
Ano inu wa doko e itta no yara , wakaranai-n desu yo.
I have no idea where that dog went.

< AFEDRKECANDPE, AHCHLEETY,
Ken-kun wa dono daigaku ni haireru yara , honto ni shinpai desu.
I'm really worried about which university Ken will be able to get into.

4. Used at the end of a sentence, indicates a rhetorical question with
negative implications: “I wonder.”

KF(FEAIRFE(CIRDP5E......
Rainen wa donna toshi ni naru yara...

I wonder what kind of year next year will be. / I wonder how next
year will turn out.

HADEK(FEDRDPE......
Nippon no shorai wa do naru yara...

I wonder what Japan’s future will be like. / I wonder about the future
of Japan.



45 DANO =D

1. Indicates a non-exhaustive list of items or actions: “such things

»

as.

Note: Dano, a colloquial usage, is similar to yara and to ka.

PDUIAXAICE. KEMNSEKIED. LA —FED. F3dL—k
EFEDzESWEUE,
Kurisumasu ni wa, tomodachi kara hon dano , karenda dano ,
chokoreto dano o moraimashita.
At Christmas, I received from friends a book, a calendar, some
chocolates, and other such things.

PHEDEEE 2/ CEDOUIRNEDODEY )iz L<HEEL
IZo
Gakusei no toki wa, Shopan dano Risuto dano no piano-kyoku o
yoku hikimashita.
When I was a student, I played a lot of piano pieces by such
composers as Chopin and Liszt.

2. Used for a pair of opposite actions or states (either opposite words
or the positive and negative form of the same word).

T <EDITHRVWEDEEDIRNT. ES55MTROT T,

Iku dano ikanai dano to iwanai de, dochira ka ni kimete kudasai.

Stop saying that you will go, and then that you won’t go; make up
your mind one way or the other.



A—=RARSUTE. SEVED. ZVWEDESDIANNT, £EB5
TRDMOMDFE A
Osutoraria wa, ima samui dano , atsui dano to iu hito ga ite,
dochira na no ka wakarimasen.
Since some people say Australia is cold now, and some say it’s hot,
I'm not sure which it is.



46 NARI 712D

1. Indicates a choice: “or, whether or not.”

Note: This usage is similar to the more common ka (#11, II-1), but
nari lends slightly more emphasis.

TDMECDVNT. MEEERD . SiliERD(ICEHWTCH TS

LYo

Sono mondai ni tsuite, Matsuda-sensei nari , Takayama-sensei
nari ni kiite mite kudasai.

Please ask either Professor Matsuda or Professor Takayama about
that problem.

HHAT<IRD, o> TT<IED, B<HFEL LD,
Ashita itku nari , asatte iku nart , hayaku kimemasho.

Let’s hurry up and decide whether we are going tomorrow or the day
after tomorrow. / Are we going tomorrow or the day after
tomorrow? Let’s hurry up and decide.

2. Indicates a suggestion: “or something.”

FERHEMNBDFRINS, BMEETHERZHRORDUFELL DN,
Mada jikan ga arimasu kara, kissaten de ocha o nomu nari
shimasho ka.
Since there’s still time, shall we drink some tea at a coffee shop or
something?

fERDTZHICTZRIRD . TILIIRD . fhviiEEhz Uz 7T
g_d:o



Kenko no tame ni tenisu nari , gorufu nart , nani ka undo o shita
ho ga ii desu yo.
For the sake of your health, you had better get some exercise, like
playing tennis or golf.

*3. Indicates that a second action follows immediately upon the
action preceding it: “as soon as.”

Note: This usage is similar to to (#6, III-1) and -tara (#35, no. 5).

GEMNECIRDRD ., fFoTULZEMEDH U,
Shingo ga ao ni naru nari , matte ita kuruma ga hashiridashita.
As soon as the light turned green, the waiting cars began moving.

IR SANNBEHICKRUOFEDRD. RI7HHEDTT.
Yamamoto-san ga densha ni tobinoru nari , doa ga shimatta.
As soon as Yamamoto jumped into the train, the doors closed.

*4. The expression nan nari: “whatever, anything.”

AR ERNBDOED. MIRDES DL D>THREL,

Go-fuman na koto ga attara, nan nari to osshatte kudasai.

If there is anything unsatisfactory, please say so [lit., say whatever it
1s].

*5. The expression dai nari sho nari: “whether big or small.”

EZIETH. KRD/PRDEEEHDITUL D,

Doko ni de mo, dai nart sho nart mondai wa aru desho.

There are problems everywhere—some big, some small. / Everyone
has problems, whether they be big or small.



47 -TEWA (-DEWA) TI& (TlE)

Note: Here we are concerned with wa in combination with the -te (-
de) form of verbs. See also wa (#1, particularly no. 5) and to wa (#7).

1. Indicates the repetition of two contrasting, alternating actions.

TEY hEAF EFEEVTIRHL. FVLTRRHELLTWET,
Debiddo-san wa, kanji o kaite wa keshi, kaite wa keshi shite
imasu.

David writes the kanji and erases them, and writes and erases them
[again].

R ICITED, FETEEL. BUTREFETVET.
Kaigan ni wa nami ga, yosete wa kaeshi, kaeshite wa yosete
imasu.

At the shore, the waves advance and recede, recede and advance.

2. In the form ni shite wa (or to shite wa): “for.”

HEHICULTIEE. /=T TVETH,
Nichiyobi ni shite wa , depato ga suite imasu ne.
For a Sunday, the department stores are not very crowded.

HDNFHAENCUTIE., HEFEADSFVNTIN.
Ano hito wa Nihon-jin ni shite wa , Eigo ga umai desu ne.
For a Japanese, her English is pretty good.

3. A conditional pattern, always with the result clause in the negative
or with a negative implication.




a) Indicates an undesirable possibility leading to a negative result.

[HEAYE D TIXEMN TESh] EEDAFEWVWERLE,
“Hara ga hette wa ikusa ga dekinu” to mukashi no hito wa
iimashita.
“You can’t fight on an empty stomach,” people of old said.

b) In the form -te wa komaru: “there will be problems if; you
shouldn’t.”

CCCHZIESHTIERDET,

Koko ni kuruma o tomete wa komarimasu.

You shouldn’t park the car here. (Lit., Parking the car here will be
inconvenient [troublesome, a bother]).

¢) In the forms -te wa ikenai or -te wa naranai: “you shouldn’t, you
mustn’t.”

NEITHZI D TIEWNTEE A
Koen de hana o totte wa tkemasen.
You should not pick flowers in the park.

R QA SN o - vALSYA AN
Koko de tabako o sutte wa naranat.
You must not smoke here.

d) In the form -te wa irarenai: “be unable to.”

COMECDWNTIE. FAEE>TIRRULSNEE A
Kono mondazi ni tsuite wa, watashi wa damatte wa iraremasen.
I cannot remain silent about this problem.



48 DOKORO &3

1. Emphasizes a negative action or state as against the impossibility
of a contrasting positive action or state: “it is out of the question,
unthinkable, far from.”

COHEFMEHEMEL ST, RITICIT <K EZB TR,

Konogoro wa shigoto ga isogashikute, ryoko ni iku dokoro de wa
nai.

I’'ve been so busy lately, taking a trip is unthinkable.

HDNEFHEAEZBDF U< T B TRATI.

Ano hito wa shusai dokoro no hanashi ja nakute, maru de tensai
desu ne.

It is not a matter of his being brilliant; he is an absolute genius.

2. In the form dokoro ka, negates the first of two parallel nouns: “far
from; not merely.”

TiE (1RSSOI, FEHEEMEATHNT, 1KHES

Yo YANCREA RSy AN Y full

Futsti wa ichi-jikan gurai kakaru ga, kino wa michi ga konde ite,
ichi-jikan dokoro ka san-jikan mo kakatta.

Ordinarily it takes an hour, but yesterday the roads were so crowded
that, far from one hour, it took three.

DDNFHFBEBEZDIN. TS AGEERILTETEFIT X,
Ano hito wa Eigo dokoro ka, Furansu-go mo yoku dekimasu yo.
He is good not merely at English, but at French as well.



49 TOSHITE &UT

1. Indicates status or position: “in the capacity of, as.”

Note: Contrast with o (#18, no. 6).

>3)E. IR—S ROEMREUVTEXTT,
Shopan wa, Porando no sakkyoku-ka toshite yumei desu.
Chopin is famous as a Polish composer.

ZEBM. ZMmFEEEUVUTHARANKIZRD A FS=ATT,
Kochira ga, kokan-gakusei toshite Nihon e kita Howaito-san desu.
This is Ms. White, who has come to Japan as an exchange student.

”, «

*2, Used with “one” and counters incorporating “one”: “without
exception.”

HDANEEDITDMHE 1 DEULTLWVEDNIRNVWA T,
Ano hitotachi no suru shigoto wa, hitotsu toshite ii mono ga nai-n
desu.
You can’t say one good thing about the work they do. (Lit., [Of] the
work those people do, there is not one good thing.)

HREN—2r 2 1EEUVTH > ERABDFERA.
Kacho wa majan ni, ichido toshite katta koto ga arimasen.
The section chief has never once won at Majong.
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Note: Yori is sometimes displaced by nonstandard yori mo and yori
ka.

1. Indicates a comparison: “than.”

HFHEAFNMESALIDENEHWNTT,
Yoshida-san wa Koide-san yori se ga takai desu.
Yoshida is taller than Koide.

Za1—3A—O&KDFEEDTMN. AOHZNTY,
Nyuyoku yori Tokyo no ho ga, jinko ga o1 desu.
The population of Tokyo is greater than that of New York.

*2, In the form to iu yori: “rather.”

SDNFHEEHEENDKD., MEE T,
Ano hito wa shido-sha to iu yori , dokusai-sha desu.

He is a dictator rather than a leader. / He is more of a dictator than a
leader.

ARZFOFRE, ¥HEWDKDBUAFKTS,
A daigaku no gakucho wa, gakusha to iu yori seiji-ka da.
The president of A University is more of a politician than a scholar.

*3. Used with interrogative words, indicates that the thing previously
mentioned is in the superlative.

CDEDITSARH(FE, ECKDBLULWLWERWET,



Kono mise no Furansu-ryori wa, doko yori oishii to omoimasu.

I think that the French food at this restaurant is better than
anywhere else.

WERACTOR=XUlzEE, TETHIDEEZELTWD] &

ED2/zDK.

Kare wa watashi ni puropozu shita toki, “boku wa dare yori mo
kimi o aishite iru” to itta no yo.

When he proposed to me, he said, “I love you more than anyone.”

HxETDTHNRDTY,
Ogenki-so de nani yort desu.

I'm glad to see you looking so well. (Lit., Your looking well is more
than anything.)

*4. Indicates the time or place at which an action begins: “from, at.”

Note: This usage is equivalent to kara (#15, I-1 [time] and I-2
[place]), although yori is more formal and is more commonly used in
writing and elevated speech.

3R K DEFEMITONZE T,
Sanji yori kakugi ga okonawaremasu.
A cabinet meeting will begin at [be held from] three o’clock.

COERKD R COMNFHETT,

Kono kokkyo yori muko ga Chugoku desu.

From this [point of the] border on is China. / On the other side of
this border is China.

*5. Indicates a place or position from which an action occurs: “from.”

BENENDTRINS, ALKIDESIC TR >THEHELEELY,



Densha ga mairimasu kara, hakusen yori ushiro ni sagatte omachi
kudasai.

A train is coming, so please step back from the white line and wait. /
A train is arriving. Please wait behind the white line.

HDZFIIREKD FHi(CHD D,
Watashi no ie wa eki yori temae ni aru.

My house is on this side of the station. (Lit., My house is before
where the station is.)

*6. Indicates a cause, reason, or motivation: “as a result of.”

Fe HDOH G AEBELDIRD K DIREE RN SHMTIRD T,
Sengetsu no shijo-chosa yori tsugi no yo na kekka ga akiraka ni
natta.

As a result of last month’s market research, the following results
have come to light.

N DE R KDL G 34k LTz,
Kasen no osen yori densen-byo ga hassei shita.

Infectious diseases have broken out as a result of [due to] polluted
rivers.

*7. In the form yori hoka nati, indicates a limiting of choices to one
only: “there is nothing else but.”

CCETPIOIEATINS, EDDFXTPLDIKDENZINTU L

Do

Koko made yatta-n desu kara, owari made yaru yori hoka nai
desho.

Since we’ve done this much, there is nothing else to do but finish it. /
Since we’'ve come this far, we’ll just have to finish it.



ERIENS. BRAN DI THD TLNDBKDENR0N,

Teiden da kara, denki ga tsuku made matte iru yori hoka nai.

Because it’s power failure, there is nothing else to do but wait till the
electricity comes on. / Since there’s been a power outage, we’ll
simply have to wait until the electricity comes on.



51SAE X

1. “Even.”

Note: This usage is similar to de mo (#5, no. 2), but is more
emphatic.

TDMEIETCETREZBNIEAN D Z,
Sono mondai wa sensei de sae kotaerarenakatta.
Even the teacher couldn’t answer that [test] question.

TARBHEIRC EE, FHRTESRA DO TVET K,
Sonna kantan na koto wa, kodomo de sae shitte imasu yo.

Even a child knows such a simple thing! / A mere child would know
something as simple as that.

2. In the form sae...-tara or sae...-ba, implies that if something
additional is (had been) done, a positive outcome will occur (would
have occurred): “if only.”

BED50TARDOITES. RITHEICHICEDTZDIC......
Mo gofun sae attara, hiko-ki ni ma-ni-atta no ni...

If we had had only five more minutes, we would have been on time
for the flight.

#EE P AFENAOVWVATINS, #IEEEZINUIVOVKEICANE

9 Ko

Ken-chan wa atama ga ii-n desu kara, benkyo sae sureba ii
daigaku ni hairemasu yo.



Ken has a good head on his shoulders, so if he only studies, he’ll be
able to get into a good university.



52SURA 95

*1. “Even.”

Note: This more formal equivalent of sae (#51, no. 1) is seen most
often in negative sentences.

S AFEFEDHET/RDIC, HESFEI B TSR,
Yamada-san wa Eigo no kyoshi na no ni, nichijo-kaiwa sura
dekinai.
Although Yamada is an English teacher, she can’t even carry on an
ordinary conversation.

TSN IZATZESE EHTHZETB TSN,
Yama de kyiijo sareta hitotachi wa, hiro de ugoku koto sura deki-
nakatta.
The people rescued in the mountains were so exhausted they
couldn’t even move.



53 KOSO C<€

*1. Adds emphasis to the word preceding it.

kFECE, -0V INRITUIEWEB D TVET,

Rainen koso , Yoroppa e ryoko shitai to omotte imasu.

Next year for certain, I am thinking of making a trip to Europe. /
Next year for sure, I hope to make a trip to Europe.

SHEZE. HEDFLL D,
Kondo koso , ganbarimasho.
Let’s give it our best this time.

2. In the idiomatic expression kochira koso: “not at all, the pleasure
is all mine.”

EDEHHDITETNFUR.
_ES5CE.

Domo arigato gozaimashita.
Kochira koso .

Thank you very much.

The pleasure is all mine. (Lit., It is precisely me [who should be
thanking you].)



SENTENCE-ENDING PARTICLES

There are many sentence-ending particles in Japanese. Used
commonly in the spoken language, these particles, along with the
tone of voice in which they are used, help convey emotional nuances,
often without actually altering in any way the explicit content of the
sentence: e.g., onegai shimasu, onagai shimasu ne, and onegai
shimasu yo are all similar in that they express a request, but are
softened or emphasized by the appended particle. Furthermore,
certain sentence-ending particles are used predominantly by men,
others by women. Some particles have both end-of-sentence and
mid-sentence usages, such as ga, ka, kara, made, no, keredomo, no
ni, kuse ni, -tara, mono o, tomo, yara.



54 NE 1

Note: Ne is sometimes pronounced ne.

1. Indicates emotion or feelings of admiration.

SNULVIRTER =,
Kirei na hana ne .
What a pretty flower!

CEEGIVIAY &l y o) - B
Subarashii enso datta wa ne .
That was such a wonderful concert.

Note: Here, wa indicates that a woman is speaking.

2. Indicates agreement with the other person.

AH(CEDTIN.
Honto ni so desu ne .
Yes, that’s quite true. / That’s so true.

HoLrDEDTINA.
Ossharu tori desu ne .
Yes, it’s just as you say. / You're quite right.

3. Softens a request.

TENEEFOEENWLETRA.

Dekireba zehi onegai shimasu ne .



If possible, please be sure to [do it]. / If you would [do that], I'd
surely appreciate it.

W FAZ PR,
Kanarazu tegami o kudasai ne .
Be sure to write [me a letter].

4. Indicates a request for confirmation.

DDA, FFODTRTCFE2ZTLL DR
Ano hon, motte kite kudasatta desho ne .

You brought me that book, didn’t you [as I asked you to]? / I suppose
you brought that book for me.

JFHEA. SHERDEFDIEATIR.

Harada-san, kyo kuru to itta-n desu ne .

Harada said that he’d be coming today, right? / It was today, wasn’t
it, that Harada said he would come.

5. Indicates a mild assertion of, or variance in, opinion.

€D CTIhR.
So desu ka ne .
Oh, is that so? / I wonder. / You think so?

RYCFBARZERTDTZATLLE DN,

Honto ni sonna koto okotta-n desho ka ne .

Hmm, I wonder if that’s what actually happened [if something like
that really happened].

6. Indicates a mild assertion.

HDNEE. [&FEZX TVNDDONMOMNDFIEEAR.



Ano hitotachi, nani o kangaete iru no ka wakarimasen ne .

I just can’t understand what they’re thinking about [what’s going on
in their minds].

FFAGEFED T MNENWEEDATT T ER.
Watashi wa Hokkaido no ho ga samui to omou-n desu kedo ne .
I would think that Hokkaido is colder.



55YO &K

1. Urges a course of action.

EORVSBENZNDS. COUTE LD ERED K.
Mo daibu aruita kara, kono hen de chotto yasumo yo .
Let’s take a break about here, guys. We’ve already walked quite a bit.

HOREENTODTCHEFELULDK.
Ano tenran-kai e itte mimasho yo .
Come on, let’s go to that exhibition.

2. Indicates a request (somewhat stronger than ne, #54, no. 3).

CDMHFEHRIEUNTESTETEANS, FOBHEWLWULERT LK.
Kono shigoto wa anata shika dekimasen kara, zehi onegai shimasu

Yo .
You're the only one who can handle this job, so I really want you to
take it on.

MDF(CERTHRFENK,
Watashi no ie ni mo kite kudasai yo .
Come to my house, too.

3. Indicates a statement of certainty.

WX, BFEhERZZFRILEMNS, D13 TI K.
Ie, Keiko wa shogakko o kyonen demashita kara, mo jusan-sai desu
Yo .



No, Keiko graduated from elementary school last year, so she’s
already thirteen years old, you see.

ASHEEEHTI K.

Kyo wa kin’yobi desu yo .

Today is Friday, you know. (Stated, for example, after someone has
claimed otherwise.)

4. Indicates scolding or contempt.

SDNIFEFENTERVDEK.
Ano hito wa shigoto ga dekinai wa yo .
He just can’t do the work!

Note: Here, the combination of wa yo indicates that a woman is
speaking. See #56.

HSh, TAIREBENWCEZ U TEIWTERAK.

Tani-san, sonna warui koto o shite wa ikemasen yo .
Tani, you shouldn’t do anything [bad] like that!



56 WA D

Note: (1) This wa is written with the kana (1071040 (or [0
), as opposed to [0 IE (or LI/ \), used for particle #1.
(2) Wa is used mainly by women.

1. Indicates emotion or feelings of admiration.

SRDANRS(E, AHCTFESUM>ED.
Kon’ya no opera wa, honto ni subarashikatta wa .
The opera tonight was absolutely fabulous.

CDETHITRETIND.
Kono itkebana wa migoto desu wa .
This flower arrangement is simply splendid!

2. Softens the tone of a statement.

ENDIETEDTZITMRMLWEE DD,
Hoka no mise de katta ho ga ii to omou wa .

I think it would be better to buy it at another store. / I think you had
better buy it at another store.

ROHFMEMDTZD. THARET UL,
Watashi no ho ga warukatta wa . Gomen nasati ne.
It was all my fault. I'm so sorry.



57 KANA HVid

Note: Used principally by men; the women’s equivalent of ka na is
kashira (#58).

1. Indicates uncertainty: “I wonder.”

e TR (SR DR
Kacho, nanji ni kuruka na .
What time’s the section chief coming, I wonder.

ZHABE. CDMEHETETDIHRR.

Taga-kun wa, kono shigoto dekuru ka na .

I wonder if Taga can do this job. / Could Taga handle this job? I
wonder.

2. Indicates a question to oneself: “I wonder.”

A H (3T H IZ o T2hvik.
Kyo wa nan-yobi datta ka na .
Hmm, what day is today?

HfEAESDDIIMIEIZ D IZhVER.
Tanaka-san to au no wa nanji dattaka na .
Now, what time was it that I was going to meet Tanaka?

3. Indicates a hope or muted request: “I wonder.”

CDMHEF . FHATULLWDYR,
Kono shigoto, tanonde ii ka na .



I wonder if I could ask [you to do] this job. / Can I ask you to take
care of this work?

I HD R K S (TR TESZ DD,
Ashita no asa hayaku kaisha ni kite moraeru ka na .

I wonder if you could come to the office early tomorrow morning. /
Could you come to the office early tomorrow morning?



58 KASHIRA H'U5

Note: The usages of kashira are essentially the same as those of ka
na, except that they are mostly employed by women.

1. Indicates uncertainty: “I wonder.”

fREA. SHARCSHANS D L WERIHUS.
Shacho-san, kyo nanji ni kaisha e irasshaimasu kashira .
I wonder what time the president will come to the office today.

CDOHMDENTT . CHECTUSD LrWEITHIUS.
Kono kikai no tsukaikata, gozonji de irasshaimasu kashira .
I wonder if you're acquainted with how this machine is run.

2. Indicates a question to oneself: “I wonder.”

EIORDODTENWVDHIUS.
Mo kaette mo 11 no kashira .
I wonder if it’s all right to leave now [if I can leave now].

CAIRTCERTLES MZESDOT. LWLDHIUS.

Konna suteki na purezento o moratte, ii no kashira .

I wonder if I should accept such a lovely present. / Oh, you shouldn’t
have. / Oh, what a lovely present! I don’t deserve it.

3. Indicates a hope or muted request: “I wonder.”

SGFDEEE T TINZMUS.

Konban watashi no shukudai o tetsudatte kureru kashira .



I wonder if you would help me with my homework tonight. / Do you
think you could help me with my homework tonight?

OA>Ea1—9—Df0LT. BXTWEZEITFIhUS.
Konpuyiita no tsukaikata, oshiete itadakeru kashira .

I wonder if you could teach me how to operate the computer. / Could
you possibly teach me how to operate the computer?



50 NA 1}

1. Indicates emotion. Mostly used by men.

Note: Na in this usage is often lengthened to na.

HDAETESLLVRSB.
Ano hito wa subarashii na .
She’s really great [something]!

SNUVRETTIRS.
Kirei na hoshi da na .
What a beautiful star!

2. Asks for another person’s agreement. Used by men.

HDH(LFEHETT KR,
Ano kuruma wa shinsha da yo na .
That’s a new car, right? / That’s a new car, I bet.

DT IIFEVR.
Asoko wa samui na .
It’s cold there, isn’t it.

3. Softens the effect of an assertion.

DD NFTIREDLIRIRNTE E B DR,
Ano hito wa nakanaka rippa na hito da to omou na .
I really think [I’d say] that he is a fine, upstanding person.



C DML (IR < IR TTRR.
Kono eiga wa yoku nakatta na .
This movie just wasn’t very good.

4. Softens a command or request (first example, a woman speaking
with typical kudasai na pattern; second example, a man).

MHEHFETIT DT REULVR,
Narita made itte kudasai na .
Narita [Airport], please [if you please].

HHH 29 kLR,
Ashita kanarazu koi na .
Be sure to come tomorrow.

5. Indicates a prohibition. Used by men.

HxHBDWDIC DR,
Zettai ni aitsu ni au na .
Stay away from that bum, you hear. / Keep clear of that guy.

EOHDI\—(T47 <R,
Mo ano ba ni iku na .
Don’t go to that bar ever again! / No more going to that bar, hear.



60SA <&

1. Softens an assertion. Used mostly by men.

HHDEBEEAD/ (—F« —(ClF. BEBATLE,
Ashita no Takahashi-san no pati ni wa, mochiron iku sa.
I'm going to Takahashi’s party tomorrow, of course.

ZENLD., To>BEDOLE—F—DHHMRKSUVE,
Sore yorti, kotchi no seta no ho ga okii sa .
This sweater’s bigger than that one, I'd say.

2. Indicates a critical response to something.

DATRERETIRE B Z ANDINS. SHMHTUIRVLDE,
Anna muno na shain o ireru kara, kaisha ga nobinai no sa .

It’s because they hire incompetent people like him that the company
doesn’t grow.

DDANDPODEDSIRCLEE,
Ano hito no yariso na koto sa .
It’s something he would do. / It’s just like him.



61 KOTO C¢&

Note: Koto, as a sentence-ending particle, is used mainly by women.

1. Indicates emotion.

CDIEDEDELNZ &,
Kono hana no iro no utsukushii koto .
What an exquisite color this flower has!

EIRUWSHBEITIZE.
Oishii oryori desu koto .
What marvelously delicious food!

2. Indicates a suggestion or invitation.

ETIMN\BTERICITTFRAZE.
Doko ka e ohanami ni ikimasen koto .
Shall we go flower viewing somewhere?

—FEOA—2TUORRAG(CHEOTHERAIE.
Ichido Kuinerizabesu-go ni notte mimasen koto .
Shall we just once go aboard the Queen Elizabeth?



62 -KKE »>DOl7

Note: -Kke follows V-ta and Adj-ta forms. In feminine speech, the
verb forms tend to be desu, deshita, and V-mashita.

1. Indicates a muted question in cases when there is information
shared with an interlocutor that the speaker is trying to recall.

B H &5 N(E. TR ICHREDATUIZDIT.

Ashita no kekkon-shiki wa, nanji ni hajimaru-n deshita-kke .

What time is the wedding going to start tomorrow? / The wedding
tomorrow—what time was it going to start?

DIREDFH(FEZ T ZD T
Anata no ie wa doko datta-kke .
Now, where was your house? / Where did you say your house was?

2. Indicates that the speaker is remembering something from the
distant past.

CDIUCHEK N DD TZD T
Kono hen ni gakko ga atta-kke .

Didn’t there used to be a school around here? / I seem to remember
that there was a school around here.

BDNEXBZEATZDNT

Ano hito to yoku sake o nonda-kke .

Back in the old days I used to go drinking a lot with him. / I
remember going drinking with him quite a bit.



63 -TTEBA ->OTIE

1. Indicates annoyance with another person.

HHETICTERIITNIERN DD TIE,

Ashita made ni dekinakereba komaru-tteba .

I'm telling you, there’s going to be trouble if it’s not done by
tomorrow.

KETIFETETSDDTIE.
Rainen de wa ososugiru-tteba .
Next year will be too late, I'm telling you.

2. Indicates an indirect command or prohibition.

TARCEZLUIED., 1Z2H1ZDTIE.
Sonna koto o shitara, dame da-tteba .

I'm telling you that it’s no good if you do such a thing. / I wouldn’t do
that if I were you.

A2 Ea1—~—ZMDIRINE. TERLDTE.

Konpytita o tsukawanakereba, dekinai-tteba .

I'm telling you that you can’t do it unless you use the computer. /
You won’t get anywhere unless you use the computer, I'd say.



64-1 W

1. Following da or ka, indicates an informal question. Used mostly by
men.

EDUTHEERTITDIZATIILN.
Do shite Shinjuku made itta-n dat .
Why’d you go as far as [all the way to] Shinjuku?

VEH EZTHATZATZLY.
Kino doko de nonda-n dai .
Where’d you go drinking yesterday?

T AUBITHIRMU. KAETTIR,
Mata Amerika ni shutcho kat , taihen da na.
Off to the U.S. on business again? Hang in there.

HDN. TTRIEDTZHN,
Ano hito, genki datta kati .
How was she? / How’s she getting along?



65 MONO D

Note: The primary meaning of mono as a sentence-ending particle is
“because” or “the reason is,” and in the individual usages below, with
their special connotations, this meaning is still vaguely felt.

1. Indicates an excuse, a dissatisfaction, or a desire to be indulged or
pampered. Used by woman.

a) Reason or excuse.

SO (X A <TRVWATIBD, TTH5E. [T fzd K,

Ano eiga wa omoshiroku nai-n desu mono . Da kara, ikanakatta
no yo.

That movie is simply too boring. That’s why I didn’t go.

EDSUTENRZVATIZLY,
CORHE, HrURATIBD,

Do shite tabenai-n dai.

Kono ryori, kirai nan desu mono .
Why aren’t you eating?

I simply don’t like this food.

b) Dissatisfaction (with a woman speaking).

R DHEF(EPD IRV, TOHEICATZWLWATIED.
Kacho no shigoto wa yaritaku nai wa. Shita no mono ni tsumetai-n
desu mono .
I don’t want to work for the section chief. He’s so cold to those
working under him.



THSAEF—ZICHERUEL<RUVDEKL, 5o EBEHHRVAR
ED.

Takeuchi-san to wa issho ni shigoto o shitaku nai no yo. Chitto mo
hatarakanai-n da mono .

I don’t want to work with Takeuchi. He just doesn’t do anything
[doesn’t work].

¢) Desire to be indulged or pampered.

HMNMFTFEL L DK EFREFHITEENULIZVATIED.

Dekakemasho yo. Tama ni wa soto de shokuji ga shitai-n desu
mono.

Come on, let’s go out. I'd like to eat out once in a while.

DN LUWTTED. HEOTHELWWTUL D,
Are hoshii desu mono . Katte mo i1 desho.
I want it [so badly]. It’s all right if I buy it, isn’t it?



66ZE

Note: Adds force to a sentence. When it overlaps with zo (#67), it is
somewhat less emphatic. Ze is used mostly by men.

1. Used to make a declaration to someone or underscore a point.

Saki ni tku ze .
I'm going on ahead. / Leaving now. See you there.

ZTDMFE., BIEAITE.
Sono shigoto, kimi ni tanonda ze .
I'm counting on you to do that job. / It’s [the job’s] up to you now.

THiR D
Ganbaru ze .
I'm going to give it my best shot. / I'm hanging tough.



6770 €

Note: Zo adds force to a sentence in a more emphatic manner than
ze (#66). Used mostly by men.

1. Indicates a command or threat.

TR EDEHREIRDHDE
Sorosoro kaigi o hajimeru zo .
Let’s get the meeting under way.

SEZARTEUES. Hx(CHSRVE.

Kondo sonna koto o shitara, zettai ni yurusanai zo .

If you do that again, I'm not going to let you get away with it. / If you
do anything like that again, you’re going to pay for it.

TDMH . BICHAIZE.

Sono shigoto, kimi ni tanonda zo .

I'm expecting you to get the job done. / You’d better get cracking on
that job.

2. Adds force to words of self-encouragement or self-urging.

THRDE .
Ganbaru zo .
I can do it! / Make way. Here I come.

SECERINTDE.
Kondo koso seiko suru zo .
I'm going to make it this time. / This time I'm coming up a winner.



68 MONO KA HODH

Note: Men tend to use the forms mono ka andmon ka; women
mono desu ka and mon desu ka.

1. Emphasizes a determination not to do something by means of a
rhetorical question.

DA BDIT<BAD.
Anna tokoro, mo tku mon ka .
I wouldn’t be caught dead going there again.

DTN E—E(ITHENTEZTDIEATID.
Anna hito to issho ni shigoto ga dekiru mon desu ka .
I wouldn’t work with her again if my life depended on it.



69 NI |[C

Note: Ni commonly follows daro, desho, and V-taro, and essentially
has the same meaning as no ni (#30, no. 2), although the latter is
more common.

1. Expresses regret that something is over and can’t be regained:
“despite the fact that, if only.”

(EDDANPES,. EoERLLTERLETULLDIC.

Hoka no hito ga yattara, motto hayaku dekita desho ni .

Despite the fact that it could have been finished much sooner if
someone else had done it, [unfortunately that was not the case]. / It
could have been finished much sooner if only someone else had
done it.

BESL UMD TULES. WAMPPATIESESIC.

Mo sukoshi matte itara, ame ga yandaro ni .

Despite the fact that if we had waited a little longer, the rain might
have stopped [we didn’t wait]. / If only we had waited a little
longer, the rain might have let up.
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